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USER’S GUIDE   
(We reserve the rights to make any technical modifications necessary.)

 Warning:
You must close the buckle before beginning any activity and for the duration of this activity.
You must take o� the helmet when you have finished your activity to eliminate a risk of hanging. Under no circumstances 
should the helmet be worn without the ear straps. You must remove all hard accessories such as barrettes, hair clips, etc. 
You must verify the strap adjustments before each use. For children’s helmets, an adult must always verify that the 
helmet has been adjusted correctly.
All protection equipment has limits; wearing a helmet can limit the severity of head trauma in the case of an accident. 
A helmet does not however protect uncovered zones such as the face or neck. Certain types of impact, even an 
accident at low speeds can cause severe injury, even death. 
Always ski with caution respecting the security rules of your sport which can evolve; keep informed of these changes 
by asking the personnel of your resort or ski instructors.

 Instructions for use – CAUTION!
-  Storage: Keep you helmet away from all sources of heat. Never expose your helmet to over 40°C. Extended exposure 
to fierce sunlight may weaken various plastic materials . These conditions often occur within a car parked in the sun.

-  Advice to choose your helmet: To ensure optimal protection, your helmet must be chosen in the correct 
size (avoid empty spaces and tight areas). Do not hesitate to consult a salesperson. 

- Adjustment of your helmet:
1)  Position the helmet on your head, not too far forward nor too far back. Fig. 1
2)  For models with the AFS system, adjust it to the circumference of your head. Fig. 2
3)   For certain models, adjust the furnished spare parts to reduce the empty space between the helmet and 

your head.
4)  Close the buckle under your chin until you hear a click sound. Fig. 3
5)   Adjust the length of the chin strap to maintain the position of the helmet. The helmet should fit well, yet 

not be too tight a�ecting your respiration or swallowing. Try to move your head around to see if the helmet 
moves. It should stay in place and be comfortable.

- Cleaning: 
1)  External Shell: Use only soap and water. Do not use gasoline  

or any other solvent/ chemical substances.
The helmet may be damaged and rendered ine�ective by contact with  
hydrocarbons, cleaning fluids, paints, transfers and other extraneous additions. 

2)     

 

Lining & Ear pads: 

- Upkeep: Do not modify your helmet. Do not put varnish or any coloring products on your helmet. Do not cut 
the ends of the straps. Only use the included stickers on your helmet. 

- Servicing: Inspect your helmet regularly. If you remark any sign of deformation or damage, replace your 
helmet. Do not hesitate to show your helmet to a ATOMIC dealer or contact our customer service department. 

- Replacement – WARNING!

 Usable Accessories – CAUTION!

ATOMIC helmets are designed for use only with ATOMIC accessories and stickers other than sunglasses or goggles. 
Mounting any other accessory is at the risk of the user.

Using Audio Systems during wintersports: The use of earphones during winter sports could prevent 
the skier from hearing approaching skiers. This could cause accidents and injuries, even death. Please be Aware: The 
skier in front always has priority on the slopes thus it is your responsibility to avoid a collision. The headphones could 
prevent you from hearing the sounds of skis / edges on the snow and distract you keeping you from skiing safely.

Chinbar adjustment: Chinbar is not a PPE certified product. Fig. 4

levels of protection

The EN1077 norm provides 2 protection categories:
Class A and B helmets are for alpine skiers, snowboarders and similar groups. Class A helmets o�er comparatively 
more protection. Class B helmets may o�er greater ventilation and better hearing, but protect a smaller area of the 
head and give a lesser degree of protection from penetration.

Warranty

ATOMIC products are guaranteed against any defects for 2 years from the date of purchase*. This does not apply 
to any damages resulting from improper transport, improper storage, and normal wear of the product as well as 
disrespect of the user’s guide or modification of the product. 
This warranty applies only to products sold by an authorized ATOMIC dealer. 
For all warranty questions or concerns, please go to your local ATOMIC dealer with the defective helmet and 
original sales receipt.

* This warranty may vary depending on the country in which the helmet was purchased.

For your own protection, please read the following guide and follow the given instructions. This helmet is designed to 
protect your head against an impact caused by a collision while doing the following winter sports activities:  skiing, 
snowboarding, and skiboarding. All other activities, whether motorized or not, are excluded.
ATOMIC helmets meet the CE standards as well as ASTM F2040  to show conformity to the Essential health and safety 
requirements (EHSR) of EU 2016/425, Regulation (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended (UKCA) and 
American requirements for “Helmets used for Recreational Snow Sports”. For detailed information on certification and 
notified body refer to sticker on the back side. ATOMIC provides access to all documents, declaration of conformity and 
certificates for all relevant products at www.atomic.com

This helmet was designed to absorb shocks by deformation or destruction. If your helmet has been subjected 
to a forceful shock, or involved in an accident, it should be destroyed and replaced even if the there is no 
visible damage because interior damage can occur that weakens the helmet. ATOMIC recommends not use a 
helmet more than 5 years from the date of manufacture (month/year appears on the sticker inside the helmet).



MANUEL DE L’UTILISATEUR  
(sous réserve de modifications techniques)

Pour votre propre sécurité, veuillez lire le guide suivant et suivre les instructions fournies. Ce casque est conçu 
pour protéger votre tête contre les chocs causés par une collision lors des activités de sports d’hiver suivantes : 
ski, snowboard et snowblade. Toutes les autres activités, motorisées ou non, sont exclues. Les casques ATOMIC 
répondent aux normes CE ainsi qu’à la norme ASTM F2040, et sont conformes aux Essential health and safety 
requirements (EHSR) de la directive UE 2016/425 et aux exigences américaines relatives aux“Helmets used for 
Recreational Snow Sports”. Pour des informations détaillées sur la certification et l’organisme notifié, se référer à 
l’autocollant sur le côté arrière. ATOMIC donne accès à tous les documents, déclaration de conformité de l'UE et 
certificats relatifs aux produits pertinents sur www.atomic.com

 Mises en garde
Attacher le casque avant de démarrer l'activité et le garder attaché pendant toute la durée de l'activité.
Retirer aussitôt le casque en fin de pratique afin d'éviter tout risque de pendaison. En aucun cas le casque ne doit 
être porté sans les oreillettes. Retirer tout accessoire rigide ou contendant que vous pouvez avoir sur la tête, comme 
barrette à cheveux, etc. Contrôler le bon réglage du casque avant chaque utilisation. Dans le cas des casques 
pour enfants, un adulte doit toujours vérifier que le casque soit correctement attaché. 
Tout équipement de protection possède ses limites, le port du casque peut contribuer à réduire la gravité des 
traumatismes que la tête peut subir lors d'un accident. Un casque ne protège pas les zones découvertes de la 
tête comme le visage ou la nuque. Certains types d'impacts, même lors d'un accident à faible vitesse peuvent 
provoquer une blessure importante voire fatale.
Glissez toujours avec prudence en respectant le code de responsabilité et de sécurité lié à votre pratique. Ce 
dernier est évolutif; renseignez-vous toujours auprès de la station et/ou du service des pistes.

 Instructions d’utilisation et précautions à prendre 
- Stockage : Garder le casque à l'abri de toute source de chaleur. Ne jamais dépasser 40°C, l'action prolongée 
des rayons du soleil a�aiblit toutes les matières plastiques . Ces conditions sont souvent dépassées dans 
l'habitacle de voiture garée au soleil.

- Conseils pour le choix et l'utilisation: pour assurer une protection optimale, le casque doit être 
choisi dans la taille qui convient à son utilisateur (contrôlez et évitez l'éventuelle présence d'espaces vides ou des 
points de compression trop importants). N'hésitez pas à demander conseil auprès de votre détaillant.

- Mise en place & réglage du casque à votre tête: 
1)  Positionner le casque sur la tête, ni trop vers l'avant, ni trop vers l'arrière Fig. 1. 
2)  Pour les modèles avec système de réglage AFS: Ajuster à la circonférence de votre tête Fig. 2. 
3)   Pour certains modèles: Sélectionner les éléments amovibles fournis pour réduire le jeu entre le casque 

et votre tête. 
4)   Fermer sous le menton la boucle de la jugulaire jusqu'à l'obtention du “clic” Fig. 3. 
5)   Ajuster la jugulaire en longueur pour un total maintien en place du casque. Le casque doit serrer un peu 

mais pas trop, sans gêner la respiration ni la déglutition; essayer de bouger votre casque, il doit rester en 
place et être confortable.

- Nettoyage
1)   Coque externe: N'employer que de l'eau et du savon; n'employer ni  

essence, ni solvant, ni autres substances chimiques. 
2)  Coi�e et oreillettes:

- Entretien: Ne pas apporter de modifications à ce casque. Ne pas le vernir, ne pas ajouter de produits 
colorants. N'employer ni essence, ni solvant, ni autres substances chimiques. Ne pas couper les extrémités des 
sangles. Ne coller que les stickers fournis.

- Révision: Inspecter régulièrement votre casque. En cas de signe d'usure ou de dommage, remplacer votre 
casque. N'hésitez pas à montrer votre casque à un détaillant agréé ATOMIC ou à joindre notre service clientèle.

- Remplacement – ATTENTION

 Accessoires utilisables et précautions à prendre 
Les casques ATOMIC ont été conçus pour n'être utilisés qu'avec les accessoires ou stickers ATOMIC d'origine à 
l'exception des lunettes ou masques. Le montage d'un accessoire par l'utilisateur est sous sa propre responsabilité.

- Casque avec système audio: L'utilisation d'écouteurs pour la pratique des sports d'hiver peut 
empêcher le skieur d'entendre l'arrivée d'autres riders ou skieurs. Cela pourrait entraîner un accident et des 
blessures possibles, voire mortelles. Rappel : Le skieur/rider en aval a toujours la priorité; aussi, il est de votre 
responsabilité de l'éviter. Les écouteurs peuvent limiter les capacités à entendre le bruit des carres sur la neige et 
peuvent vous distraire. Ils peuvent aussi vous empêcher de vous concentrer pour glisser ou skier en toute sécurité.

Ajustement de la mentonière: Fig. 4

Classes de protection 
La norme EN1077 prévoit 2 catégories de protection:
Les casques classe A et classe B sont conçus pour les skieurs alpins, les snowboards et groupes similaires. Les casques 
classe A o�rent comparativement plus de protection. Les casques classe B peuvent o�rir plus de ventilation et une 
meilleure audition mais protègent une surface réduite du crâne et à un niveau inférieur du risque de pénétration.

Garantie
Les produits ATOMIC sont garantis contre tout vice pendant deux ans à compter de leur date d'achat*. Elle ne 
concerne pas les dommages résultant du transport, du stockage, du non respect du mode d'emploi, de l'usure 
normale ou de la modification du produit. Par ailleurs, pour la France, ATOMIC est tenu d'assurer toute garantie 
légale et en particulier dans les conditions de l'article 1641 et suivants du Code civil. Cette garantie ne s'applique 
que pour les produits vendus par un distributeur agréé ATOMIC. Pour toute demande de garantie, présenter au 
détaillant le plus proche certifié par ATOMIC le casque défectueux ainsi que le ticket de caisse.

* Cette période de garantie peut varier selon les pays.
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Ce casque a été conçu pour absorber l'impact par déformation ou destruction. Si le casque a subi un choc 
important ou a été impliqué dans un accident, il doit être détruit et remplacé même si extérieurement il semble 
en bon état, car des dégâts peuvent ne pas être visibles. ATOMIC recommande de ne pas utiliser un casque 
plus de 5 ans à compter de la date de fabrication (mois/ année sur l’étiquette collée à l’intérieur du casque).



- Pflege:
1)   Schale: Nur Seife und Wasser benützen. Kein Benzin oder andere lösende/chemische Substanzen verwenden.
2)  Futter & Earpads:

- Instandhaltung: Modifizieren Sie Ihren Helm nicht. Keinen Lack oder färbende Produkte am Helm verwenden. 
Die Enden der Riemen nicht abschneiden. Nur mitgelieferte Sticker für den Helm verwenden.

- Service: Überprüfen Sie den Helm regelmäßig. Wenn irgendein Zeichen einer Verformung oder einer 
Beschädigung festzustellen ist, tauschen Sie den Helm aus. Zögern Sie nicht Ihren Helm einem ATOMIC Verkäufer 
zu zeigen, oder kontaktieren Sie unseren Kundenservice. 

- Austausch- Warnung!

 Verwendbare Accessoires – Achtung!
ATOMIC Helme wurden hergestellt um nur mit ATOMIC Accessoires und Au�lebern wie Sonnenbrillen und 
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- Helme mit Audio- System: Die Verwendung von Kop�örern während dem Wintersport könnte den 
Skifahrer daran hindern, sich annährende Skifahrer zu hören. Das könnte zu Unfällen und Verletzungen, bis hin 
zum Tod führen. Bitte berücksichtigen: Der vordere Skifahrer hat immer Vorrang auf der Skipiste und es liegt in 
Ihrer Verantwortung Zusammenstöße zu vermeiden. Die Kop�örer könnten Sie daran hindern, die Geräusche der 
Skier/Kanten am Schnee zu hören und könnten Sie am sicheren Skifahren hindern. 

 
Kinnbügel Anpassung: Bild.4

 Schutzstufen: 
Die EN1077 Norm berücksichtigt 2 Schutzstufen:
Klasse A und B Helme sind für Alpine Skifahrer, Snowboarder und einzelne Gruppen. Klasse A Helme bieten 
vergleichsweise mehr Schutz. Klasse B Helme bieten mehr Lüftung und besseres Hören, aber schützen nur einen 
kleineren Teil des Kopfes und bieten nur einen kleineren Schutz gegen Einschläge.

Garantie:

ATOMIC Produkte haben ab dem Zeitpunkt des Kaufes eine zweijährige Garantie gegen jegliche Schäden*. Dies 
beinhaltet nicht jene Schäden, die durch falschen Transport, falsche Lagerung, normalem Verschleiß, Nichtbeachtung 
des Nutzerhandbuches oder der Modifizierung des Produktes, entstehen. Diese Garantie gilt nur für Produkte die 
bei einem autorisierten ATOMIC Händler gekauft wurden. Für alle Garantiefragen oder Beschwerden wenden Sie 
sich bitte mit Ihrem defekten Helm und der Originalrechnung an ihren lokalen ATOMIC Händler.

*Diese Garantie kann sich ändern, je nachdem wo der Helm gekauft wurde. 

BENUTZERHANDBUCH  (Wir behalten uns das Recht 
vor, wenn nötig technische Modifikationen vorzunehmen.)
 
Lesen Sie bitte zu Ihrem eigenen Schutz die folgende Anleitung und befolgen Sie die gegebenen Anweisungen. 
Dieser Helm wurde entwickelt, um Ihren Kopf vor einem Aufprall bei folgenden Wintersportarten zu schützen: 
Skifahren, Snowboarden und Skiboarden. Alle anderen Aktivitäten, ob motorisiert oder nicht, sind ausgeschlossen. 
ATOMIC Helme erfüllen die CE Standards sowie ASTM F2040 und erfüllen die Sicherheitsanforderungen Essential 
Health and Safety Requirements (EHSR) gemäß EU 2016/425 und genügen den amerikanischen Anforderungen für 
"Helmets used for Recreational Snow Sports". Detaillierte Informationen über die Zertifizierung und die entsprechende 
Behörde finden Sie auf der Rückseite. ATOMIC bietet Zugri� auf alle Unterlagen, EU-Konformitätserklärung und 
Zertifikate für alle relevanten Produkte unter www.atomic.com.

 Warnung
Die Schnalle muss vor Beginn der Aktivität geschlossen werden und während der Dauer geschlossen bleiben. 
Nach Beendigung der Aktivität muss der Helm abgenommen werden um ein Hängenbleiben/Au�ängen zu 
verhindern. Unter keinen Umständen darf der Helm ohne Ohrenriemen getragen werden. Sie müssen alle harten 
Gegenstände, wie etwa Spangen, Haarclips etc. entfernen. Die Einstellung der Riemen/Träger muss vor jeder 
Benutzung neu überprüft werden. Bei Kinderhelmen muss die korrekte Einstellung der Riemen/Träger immer von 
einer erwachsenen Person geprüft werden. Jedes Schutzequipment hat Limits; Das Tragen eines Helmes kann den 
Grad eines Gehirntraumas im Falle eines Unfalls senken. Jedoch kann ein Helm keine ungeschützten Bereiche, 
wie etwa das Gesicht oder den Nacken, absichern. Gewisse Arten von Einschlag, auch ein Unfall bei niedriger 
Geschwindigkeit kann ernste Verletzungen – auch den Tod – zur Folge haben. Fahren Sie immer mit Vorsicht 
und beachten Sie die Sicherheitsbedingungen, die sich stetig entwickeln. Bleiben Sie immer auf dem neuesten 
Stand der Entwicklungen indem Sie sich beim Personal ihres Skiressorts oder bei Ihren Skilehrern erkundigen.

 Benutzungsanweisungen – BEACHTEN!
- Lagerung: Helm von Hitzequellen fernhalten. Setzen Sie Ihren Helm nie mehr als 40°C aus. Erhöhte Aussetzung 
in starkem Sonnenlicht kann verschiedenste Kunststo�e aufweichen . Diese beschädigenden Umstände treten 
beispielsweise in einem in der Sonne geparkten Auto auf.

- Anweisung zur Auswahl des Helms: Um optimale Sicherheit zu garantieren muss ihr Helm in 
der korrekten Größe ausgewählt werden (leere und enge Stellen möglichst vermeiden). Ziehen Sie geschultes 
Verkaufspersonal zu Rate.

- Anpassung Ihres Helmes:
1)  Platzieren Sie Ihren Helm auf dem Kopf, nicht zu weit vorne und nicht zu weit hinten. Bild. 1
2)  Bei Modellen mit dem AFS-System stellen Sie das System auf Ihren Kopfumfang ein. Bild. 2
3)   Bei gewissen Modellen können Sie mit bereitgestellten Zusatzteilen eine bessere Anpassung des Helmes 

an Ihren Kopf erreichen.
4)  Schließen Sie die Schnalle unter Ihrem Kinn bis Sie ein Klickgeräusch hören. Bild. 3
5)   Stellen Sie den Kinnriemen so ein, dass der Helm in fester Position bleibt. Der Helm sollte fest sitzen, 

jedoch die Atmung und das Schlucken nicht beeinträchtigen. Drehen Sie Ihren Kopf um festzustellen, 
ob der Helm locker sitzt. Er sollte seine Position am Kopf beibehalten und  
angenehm passen.

DE DE

Dieser Helm wurde produziert um Stöße (Schläge) bei Verformungen oder Zerstörung (Unfällen) zu 
absorbieren. Wenn der Helm einem starken Schlag ausgesetzt war, oder in einen Unfall verwickelt war, sollte er 
zerstört und ausgetauscht werden, auch wenn kein sichtbarer Schaden festzustellen ist, denn der Helm könnte 
innere Schwachstellen aufweisen. ATOMIC empfiehlt, einen Helm nicht länger als 5 Jahre zu verwenden, 
gerechnet ab dem Herstellungsdatum (Monat/Jahr auf dem Etikett auf der Innenseite des Helms).



GUÍA DEL USUARIO  (nos reservamos el derecho de 
introducir cuantas modificaciones técnicas sean necesarias.)

Para su propia protección, por favor, lea la siguiente guía y siga las instrucciones que se indican. Este casco está 
diseñado para proteger su cabeza contra un impacto causado por una colisión mientras realiza las siguientes 
actividades deportivas de invierno: esquí, snowboard y skiboard. Todas las demás actividades, motorizadas o 
no, están excluidas. Los cascos ATOMIC cumplen con los estándares CE y ASTM F2040 de conformidad con los 
Essential health and safety requirements (EHSR) de EU 2016/425 y los requisitos estadounidenses para «Helmets 
used for Recreational Snow Sports» Para obtener información detallada sobre la certificación y el organismo 
notificado, consulte la etiqueta adhesiva de la parte posterior.
ATOMIC proporciona acceso a todos los documentos, declaración de conformidad UE y certificados de los 
productos correspondientes en www.atomic.com

Advertencia
Debe abrocharse la hebilla antes de iniciar cualquier actividad, y ésta debe permanecer cerrada durante la duración 
de dicha actividad. Una vez finalizada la actividad, debe quitarse el casco para evitar el riesgo de ahogo. Nunca 
debe llevarse el casco sin las cintas de las orejas. Deben quitarse de la cabeza todos los accesorios duros como 
pasadores, clips, etc.  El ajuste de las cintas debe verificarse antes de cada uso. En el caso de los cascos infantiles, 
su ajuste correcto siempre debe ser verificado por un adulto.
Todos los equipos protectores tienen sus límites; el uso del casco puede limitar la gravedad del traumatismo 
craneal en el caso de accidente. Sin embargo, el casco no protege las zonas expuestas como la cara o el cuello. 
Ciertos tipos de impacto, incluso un accidente a baja velocidad, pueden causar lesiones graves, incluso la muerte. 
Siempre se debe esquiar con precaución respetando  las normas de seguridad del deporte y de las nuevas normas 
que se aprueben. Es necesario mantenerse informado de cualquier cambio en las normas de seguridad y solicitar 
la información correspondiente al personal de la estación de esquí o los monitores de esquí.

Instrucciones de uso – ¡PRECAUCIÓN!
- Almacenamiento: Debe almacenarse el casco alejado de cualquier fuente de calor. Nunca debe exponerse 
el casco a temperaturas superiores a los 40°C. La exposición prolongada a la luz del sol puede debilitar los materiales 
plásticos . Estas condiciones de calor se dan con frecuencia en los coches aparcados al sol.

-Consejo para la elección del casco: para garantizar una protección óptima, debe elegirse la talla 
correcta de casco (deben evitarse los espacios vacíos o las zonas apretadas). No dude en realizar las consultas 
pertinentes al personal de ventas. 

- Ajuste del casco:
1)  Póngase el casco en la cabeza, no demasiado inclinado hacia delante ni hacia atrás. Fig. 1
2)  Si se trata de un casco de talla única, éste se ajusta a la circunferencia de la cabeza. Fig. 2
3)   En algunos modelos, deben introducirse los accesorios correspondientes en los espacios vacíos existentes 

entre el casco y la cabeza.
4)  La hebilla se abrocha bajo la barbilla y debe producir un “clic” al cerrarse. Fig. 3
5)   Debe ajustarse la longitud de la cinta de la barbilla para mantener la posición del casco. El casco debe 

ajustarse bien, pero no debe apretarse demasiado, porque podría dificultar la respiración o la deglución. 
Debe moverse la cabeza de un lado a otro para comprobar si se mueve el casco. El casco debería mantenerse 
en posición y resultar cómodo.

- Limpieza: 
1)   Carcasa exterior: Lavar sólo con agua y jabón. No debe limpiarse el  

casco con gasolina ni con ningún disolvente u otro producto químico.
2)  Forro y orejeras: 

-Mantenimiento: No debe modificarse el casco. No debe aplicarse sobre la superficie del casco ningún 
barniz ni ningún producto colorante. No deben cortarse los extremos de las cintas. Sólo deben utilizarse los 
adhesivos incluidos con el casco. 

-Revisión: El casco debe inspeccionarse regularmente. Si observa algún signo de deformación o cualquier 
otro defecto, debe cambiar el casco. No dude en mostrar el casco en un punto de venta ATOMIC, o póngase en 
contacto con nuestro departamento de atención al cliente. 

-Sustitución – ¡ATENCIÓN!

Accesorios aprobados – ¡PRECAUCIÓN!
Los cascos ATOMIC han sido diseñados para ser utilizados exclusivamente con accesorios y adhesivos ATOMIC, 
excepto las gafas. Si se monta cualquier otro accesorio, será por cuenta y riesgo del usuario.

-Cascos con sistema de audio: el uso de auriculares durante la práctica de deportes de invierno puede 
impedir que el esquiador oiga a otros esquiadores a su alrededor, lo que podría ser causa de accidente, lesiones e 
incluso de muerte. Es importante recordar que el esquiador de delante siempre tiene la prioridad en la pista, por lo 
que es responsabilidad del esquiador de detrás el evitar la colisión. El uso de auriculares puede impedir al esquiador 
oír el sonido de los esquís y los cantos sobre la nieve, así como distraerle e impedir que esquíe de forma segura.

Juste de protección de barbilla - Imagem 4

Niveles de protección 

La normativa EN1077 establece dos categorías de protección: Los cascos de Clase A y B están dirigidos a los 
esquiadores alpinos, snowboarders alpinos y grupos de usuarios similares. Los cascos de la Clase A ofrecen una 
protección comparativamente superior. Los cascos de las Clase B ofrecen una mayor ventilación y mejor audición, 
pero protegen un área más pequeña de la cabeza y ofrecen un menor grado de protección frente a la penetración.

Garantía
Los productos ATOMIC ofrecen una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra*. La garantía no cubre los 
defectos derivados del transporte o almacenamiento incorrectos del casco, del desgaste normal del producto, ni 
del incumplimiento de lo establecido en la guía de uso o de la modificación del producto. 
Esta garantía es sólo aplicable a los productos vendidos en los puntos de venta autorizados ATOMIC. 
Todas las cuestiones relativas a la garantía deben consultarse en el punto de venta ATOMIC (recuerde llevar el 
casco y el recibo de compra original).

* Esta garantía podrá variar en función del país en el que se adquiera el casco.

ES ES

Este casco ha sido diseñado para amortiguar los golpes mediante su deformación o destrucción. Si su casco ha 
estado sujeto a un golpe fuerte o accidente, debe ser destruido y sustituido aunque no se observe ningún 
defecto visible, puesto que el golpe puede haber causado daños en el interior de la estructura del casco y 
haberlo debilitado. ATOMIC recomienda no utilizar el casco transcurridos más de 5 años desde su fecha de 
fabricación (mes/año que figuran en la etiqueta pegada en el interior del casco).



-Manteniment: no s’ha de modificar el casc. No s’ha d’aplicar cap vernís ni cap producte colorant sobre la 
superfície del casc. No s’han de tallar els extrems de les cintes. Només s’han d’utilitzar els adhesius inclosos amb el casc. 

-Revisió: cal inspeccionar el casc regularment. Si s’observa algun indici de deformació o qualsevol altre 
defecte, és necessari canviar de casc. Dugui el seu casc en un punt de venda ATOMIC, o contacti el nostre 
departament d’atenció al client. 

-Substitució – ATENCIÓ

Accessoris aprovats – PRECAUCIÓ
Els cascos ATOMIC han estat dissenyats per a ser utilitzats exclusivament amb accessoris i adhesius ATOMIC, 
excepte les ulleres. Si s’utilitza qualsevol altre accessori, serà per compte i risc de l’usuari.

-Cascos amb sistema d’àudio: l’ús d’auriculars durant la pràctica d’esports d’hivern pot impedir que 
l’esquiador senti els altres esquiadors al seu voltant, fet que podria causar un accident, lesions i fins i tot la mort. 
Cal recordar que l’esquiador de davant sempre té la prioritat a la pista i, per tant, és responsabilitat de l’esquiador 
de darrera evitar la col·lisió. L’ús d’auriculars pot impedir l’esquiador de sentir el so dels esquís i els cantells sobre 
la neu, i distreure’l i impedir que esquiï de forma segura.

Ajust del protector de barbeta: Fig.4

Nivells de protecció 

La normativa EN1077 estableix dues categories de protecció:
Els cascos de Classe A i B estan adreçats als esquiadors alpins, surfistes de neu i grups d’usuaris similars. Els cascos 
de la Classe A ofereixen una protecció comparativament superior. Els cascos de las Classe B proporcionen una 
ventilació superior i una millor audició, però protegeixen una àrea més petita del cap i ofereixen un grau inferior 
de protecció davant d’una perforació. 

Garantia
Els productes ATOMIC ofereixen una garantia de 2 anys a partir de la data de compra*. La garantia no cobreix 
els defectes derivats del transport o emmagatzament incorrectes del casc, del desgast normal del producte, de 
l’incompliment del que estableix la guia d’ús ni de la modificació del producte. 
Aquesta garantia només és aplicable als productes venuts en els punts de venda autoritzats ATOMIC. 
Totes les qüestions relatives a la garantia s’han de consultar en el punt de venda ATOMIC (recordi portar el casc 
i el rebut de compra original).

* Aquesta garantia podrà variar segons el país on s’adquireixi el casc.

GUIA DE L’USUARI 
(reservat el dret a introduir les modificacions tècniques que siguin 
necessàries)

Para su propia protección, por favor, lea la siguiente guía y siga las instrucciones que se indican. Este casco está diseñado 
para proteger su cabeza contra un impacto causado por una colisión mientras realiza las siguientes actividades deportivas 
de invierno: esquí, snowboard y skiboard. Todas las demás actividades, motorizadas o no, están excluidas. Los cascos 
ATOMIC cumplen con los estándares CE y ASTM F2040 de conformidad con los Essential health and safety requirements 
(EHSR) de EU 2016/425 y los requisitos estadounidenses para «Helmets used for Recreational Snow Sports» Para obtener 
información detallada sobre la certificación y el organismo notificado, consulte la etiqueta adhesiva de la parte posterior.
ATOMIC proporciona acceso a todos los documentos, declaración de conformidad UE y certificados de los 
productos correspondientes en www.atomic.com

Advertència
Cal tancar la sivella abans d’iniciar qualsevol activitat, i ha de mantenir-se tancada mentre duri l’activitat.
Un cop finalitzada l’activitat, cal treure’s el casc per evitar el risc d'ofegament. Mai s’ha de portar el casc sense les cintes 
d’ajustament. No s’han de dur al cap accessoris durs, como ara passadors, clips, etc. 
Ha de verificar-se el correcte ajustament de les cintes abans de cada ús. En el cas dels cascos infantils, el seu ajustament 
ha de ser verificat per un adult. Tots els equips de protecció tenen el seus límits. L’ús del casc pot reduir la gravetat del 
traumatisme cranial en el cas d’accident. Tanmateix, el casc no protegeix les parts exposades, com ara la cara o el coll. 
Alguns tipus d’impacte, inclòs un accident a baixa velocitat, poden causar lesions greus, fins i tot la mort. 
Sempre s’ha d’esquiar amb precaució respectant les normes de seguretat de l’esport, així com qualsevol norma nova 
que s’aprovi. És necessari mantenir-se informat de les possibles modificacions de les normes de seguretat i sol·licitar 
la informació corresponent al personal de l’estació d’esquí o als monitors.

Instruccions d’ús – PRECAUCIÓ

-Emmagatzematge: el casc s’ha d’emmagatzemar lluny de les fonts de calor. No s’ha d’exposar mai a 
temperatures superiors als 40°C. L’exposició prolongada al sol pot debilitar els materials plàstics . Aquestes 
condicions de calor es donen sovint en els cotxes aparcats al sol.

-Consell per a l’elecció del casc: per garantir una protecció òptima, cal escollir la talla correcta de casc (cal 
evitar els espais buits o zones molt ajustades). No dubti en realitzar les consultes pertinents al personal de la botiga. 

- Ajustament del casc:
1)  Posi’s el casc al cap, no massa inclinat cap al davant ni cap enrere. Fig. 1
2)  Si es tracta d’un casc de talla única, ha d’ajustar-se a la circumferència del cap. Fig. 2
3)   En alguns models, cal introduir els accessoris corresponents en els espais buits existents entre el casc i el cap.
4)  La sivella es tanca sota de la barbeta i ha de produir un “clic” en tancarse. Fig. 3
5)   Cal ajustar la longitud de la cinta de la barbeta per mantenir el casc en posició. El casc ha d’ajustar-se bé, 

sense apretar massa, perquè podria dificultar la respiració o la deglució. Per comprovar si es mou el casc, 
s’ha de moure el cap d’una banda a l’altra. El casc hauria de mantenirse en posició i resultar còmode.

- Neteja: 
1)   Carcassa exterior: rentar-la només amb aigua i sabó. No s’ha de netejar 

 amb gasolina ni cap altre dissolvent o producte químic.
2)  Forro i orelleres: 

ES ES

Aquest casc ha estat dissenyat per esmortir els cops mitjançant la seva deformació o destrucció. Si el seu casc ha 
estat subjecte a un cop fort o accident, s’haurà de destruir i substituir, encara que no s’observi cap defecte visible, 
perquè el cop pot haver causat danys a l’estructura interior del casc i haver-lo debilitat. ATOMIC recomana que no 
utilitzeu un casc durant més de 5 anys a partir de la data de fabricació (mes/any a l’etiqueta enganxada dins del casc).



- Manutenzione: Non modificate il casco. Non applicate vernice o sostanze coloranti. Non tagliate le estremità 
degli strap. Per decorare il casco, usate solo gli adesivi inclusi nella confezione.

- Servizio post-vendita: Ispezionate regolarmente il vostro casco. Se notate danni o deformazioni, non 
esitate a sostituirlo. Mostrate il vostro casco, a un rivenditore ATOMIC, oppure contattate il nostro Servizio Clienti 

- Sostituzione – ATTENZIONE!

Accessori – ATTENZIONE!
I caschi ATOMIC sono progettati per essere usati solo con accessori e adesivi ATOMIC, accezione degli occhiali 
da sole o della mascherina. Eventuali altri accessori sono montati a rischio del consumatore. 

- Caschi con audio system: L’uso di cu�e durante la pratica sportiva può impedire allo sciatore di 
sentire altri sciatori in avvicinamento. Questo può causare incidenti e danni fisici, persino la morte. Per favore 
siate prudenti: Lo sciatore davanti a voi in pista ha sempre la precedenza, quindi è vostra responsabilità evitare 
la collisione. Le cu�e possono impedire di sentire il rumore degli sci o delle lamine sulla neve e distrarvi dalle 
più elementari norme di sicurezza. 

Mentoniera regolabile – Fig. 4

 Livelli di protezione 
La norma EN1077 procura 2 categorie di protezione:
I caschi di classe A e B sono per lo sci alpino, lo snowboard  e simili. I caschi di classe A procurano maggiore 
protezione. I caschi di classe B possono essere più ventilati e lasciar passare meglio i suoni, ma proteggono una 
zona più piccolo della testa e sono meno resistenti alla penetrazione. 

Garanzia
I prodotti ATOMIC sono garantiti contro i difetti di fabbricazione per 2 anni dopo la data di acquisto*. La garanzia 
non si applica in caso di danni derivati da un trasporto o da un immagazzinamento impropri, dalla normale usura 
del prodotto, da un mancato rispetto delle istruzioni per l’uso o da modifiche apportate al prodotto.  
Questa garanzia copre solo I prodotti acquistati presso un rivenditore autorizzato ATOMIC. 
In caso di necessità, recatevi dal vostro rivenditore ATOMIC di fiducia con il casco difettoso e lo scontrino di vendita. 

* La garanzia può variare a seconda del paese dove è stato comprato il casco. 

ISTRUZIONI PER L’USO   
(Ci riserviamo il diritto di apportare le modifiche tecniche necessarie.)

Per la tua protezione, leggi la seguente guida e segui le istruzioni fornite. Questo casco è progettato per proteggere 
la testa da un impatto causato da una collisione mentre si svolgono le seguenti attività sportive invernali: sci, 
snowboard e skiboard. Tutte le altre attività, con motore o meno, sono escluse. I caschi ATOMIC soddisfano le 
norme CE e  ASTM F2040 dimostrando la conformità con gli Essential health and safety requirements (EHSR) del 
Regolamento EU 2016/425, nonché con i requisiti americani per gli "Helmets used for Recreational Snow Sports". 
Per informazioni dettagliate sulla certificazione e sull'organismo notificato, fare riferimento all'adesivo sul retro.
ATOMIC fornisce l'accesso a tutti i documenti, dichiarazione di conformità CE e i certificati per tutti i principali 
prodotti, all'indirizzo www.atomic.com

Attenzione
Dovete chiudere il sottogola prima di iniziare l’attività e mantenerlo chiuso durante tutta la pratica. Finita la pratica, 
dovete togliere il casco per eliminare ogni rischio di so�ocamento. Il casco non deve essere mai indossato senza 
copriorecchie. Dovete rimuovere tutti gli accessori rigidi come fermacapelli, forcine ecc.
La regolazione del sottogola deve essere verificata ogni volta che si indossa il casco. Per i caschi da bambino, è 
necessario che un adulto verifichi sempre che il sottogola sia regolato correttamente. 
Tutte le attrezzature di protezione hanno dei limiti; indossare il casco, può ridurre la gravità di un trauma cranico in 
caso d’incidente. Il casco tuttavia non protegge le zone esposte, come il collo o il viso. Alcuni tipi d’impatto, anche 
a bassa velocità, possono causare danni gravi, se non addirittura la morte. 
Sciate sempre con prudenza, rispettando le regole di sicurezza del vostro sport. Anche queste regole possono 
evolvere, quindi, tenetevi aggiornati sulle novità chiedendo al personale della località sciistica o al vostro maestro di sci. 

Istruzioni per l’uso – ATTENZIONE!
- Immagazzinamento: Tenete il casco lontano da fonti di calore. Non esporlo mai a temperature superiori 
ai 40°C. Un’esposizione prolungata al sole può indebolire il materiale plastico . Questo avviene anche all’interno 
di un’auto parcheggiata al sole. 

- Consigli per la scelta del casco: Per assicurare una protezione ottimale, il casco deve essere della 
misura giusta (evitate gli spazi vuoti e le zone di compressione). Non esitate a consultare il rivenditore. 

- Regolazione del casco:
1)   Posizionate correttamente il casco sulla testa: non deve essere né troppo avanti né troppo indietro . Fig. 1
2)  I modelli con sistema AFS devono essere regolateli sulla circonferenza della vostra testa. Fig. 2
3)   Su alcuni modelli, regolate i pezzi di ricambio forniti con il casco, in modo da ridurre gli spazi vuoti tra la 

testa e il casco stesso.
4)  Chiudete la fibbia sotto il mento fino a sentire lo scatto. Fig. 3
5)   Regolate la lunghezza del sottogola in modo che il casco rimanga fermo. Il casco deve calzare bene: il 

sottogola non deve intralciare la respirazione e la deglutizione. Girate bruscamente la testa per verificare 
se il casco si muove: dovrebbe rimanere fermo senza dare fastidio. 

- Pulizia: 
1)   Esterno: Usate solo acqua e sapone. Non fate uso di benzina  né di altri  

solventi o sostanze chimiche. 
2)  Fodera e copriorecchie: 

IT IT

Questo casco è stato progettato per assorbire gli urti tramite deformazione o distruzione. Se il casco è stato 
sottoposto a un urto violento o coinvolto in un incidente, deve essere distrutto e sostituito anche se non ci sono 
danni visibili, perché potrebbe essere indebolito da danni interni. ATOMIC consiglia di non usare il casco per oltre 
5 anni a decorrere dalla sua data di produzione (il mese e l’anno sono incollati sull'etichetta all'interno del casco).



- Underhåll: Gör inga förändringar på din hjälm. Använd inte vax eller färg. Skär inte av ändarna på remmarna. 
Använd endast medföljande klistermärken. 

-Service: Kontrollera din hjälm med jämna mellanrum. Om du ser några tecken på deformation eller andra 
skador skall du byta ut den. Tveka inte att visa upp din hjälm för en auktoriserad ATOMIC handlare eller att 
kontakta vår kundsupport. 

-Utbyte – VARNING!

Tillbehör – OBS!

ATOMIC hjälmar tillverkade för att endast användas med ATOMIC tillbehör och klistermärken, förutom solglasögon 
och goggles. Att montera annat på hjälmen är ägarens eget ansvar.  

-Hjälmar med audio system: Att använda hörlurar när man utövar vintersporter kan hindra en från att 
höra andra åkare. Detta kan orsaka olyckor och skador eller till och med leda till dödsfall. Var medveten om att: 
Skidåkare framför dig har alltid rätt till väg, och det är ditt ansvar att undvika kollisioner. Hörlurarna kan hindra dig 
från att höra ljuden från skidorna/snön och distrahera dig så att du inte åker säkert.   

Käkskydds justering Fig. 4.  

 skyddsnivåer

EN1077 normen har 2 skyddskategorier:
Klass A och B hjälmar är för skidåkare, snowboardåkare och liknande. Klass A hjälmar ger ett bättre skydd. Klass 
B hjälmar ger mer ventilation och gör att man hör bättre, men skyddar en mindre del av huvudet samtidigt som 
det ger ett sämre penetreringsskydd. 

Garanti

ATOMIC hjälmar har två års garanti, avseende material- eller fabrikationsfel, som gäller från inköpsdagen*.
Dessa garantier gäller endast den defekta delen. Garantin gäller inte för skador som har uppkommit genom felaktig 
förvaring av produkten, ändringar som är gjorda eller för normalt slitage.
Denna garanti gäller endast för produkter sålda genom en av ATOMIC auktoriserad handlare. För att få garantiservice 
måste hjälmen visas upp tillsammans med kassakvitto hos närmaste ATOMIC auktoriserad handlare.

* Kan variera beroende på ländernas egna lagstiftning.

ANVÄNDARHANDBOK  
(Vi reserverar oss för rätten att göra tekniska förändringar)

För ditt eget skydd, läs följande guide och följ de angivna anvisningarna. Denna hjälm är utformad för att skydda 
ditt huvud vid stöt som orsakas av en kollision medan du utövar följande vintersporter: skidåkning, snowboarding 
och skiboarding. Alla andra aktiviteter, oavsett om de är motoriserade eller ej, är uteslutna. ATOM hjälmar möter 
CE-standarder samt ASTM F2040 för att visa överensstämmelse med Essential health and safety requirements 
(EHSR) enligt EU 2016/425 och amerikanska krav på “Helmets used for Recreational Snow Sports”. För detaljerad 
information om certifiering och anmält organ hänvisas till klistermärke på baksidan.
ATOMIC ger tillgång till alla dokument, EU-försäkran om överensstämmelse och certifikat för alla relevanta 
produkter på www.atomic.com

Varning
Hakbandet måste alltid vara knäppt innan du börjar åka, och det måste vara knäppt under hela tiden hjälmen används. 
Hjälmen måste tas av efter avslutad aktivitet för att minimera risken för att man blir strypt. Hjälmen får absolut inte 
användas utan öronremmar. Hårspännen och andra hårda smycken får inte användas. 
Kontrollera remmarna innan hjälmen används. En vuxen måste alltid kontrollera att hjälmen sitter som den ska 
när ett barn använder den.
All skyddsutrustning har begränsningar; att använda hjälm kan minska skadorna mot huvudet vid en olycka. En 
hjälm skyddar inte de delar som inte är täckta av hjälmen, som ansikte och nacke. Vissa typer av slag, även i låga 
hastigheter, kan orsaka allvarliga skador eller i värsta fall leda till döden 
Åk alltid med försiktighet och respektera säkerhetsreglerna för den sport du håller på att utöva, hall dig informerad 
om förändringar genom att fråga personalen I anläggningen eller skidlärare. 

Skötselråd – OBS!
-Förvaring: Håll din hjälm borta från alla slags värmekällor. Utsätt aldrig hjälmen för temperaturer högre än 
40°C. Långvarig exponering för solstrålar kan försvaga vissa plastmaterial . Detta uppstår ofta inuti en bil som 
är parkerad i solen. 

-Råd hur du väljer hjälm: För att ge optimalt skydd måste hjälmen väljas I rätt storlek (undvik hålrum och 
klämpunkter). Tveka inte att ta hjälp av en försäljare. 

- Utprovning av hjälmen:
1)  Sätt hjälmen på huvudet, inte för långt fram och inte för långt bak. Fig. 1
2)  Modeller som har AFS system, justerar du till omkretsen på ditt huvud. Fig. 2
3)  På vissa modeller kan du stoppa I medföljande fyllningsmaterial för att fylla ut tomrummen. 
4)  Stäng hakbandet under hakan tills det att du hör ett klickljud. Fig. 3
5)   Justera sidoremmarna så att hjälmen sitter I rätt position på huvudet. Hjälmen skall sitta fast, men inte 

så fast att den hindrar din andning eller möjlighet att svälja. Rör på huvudet för att konstatera att hjälmen 
sitter stilla på huvudet. Den skall sitta still och vara bekväm. 

- Rengöring: 
1)   Yttre skalet: Använd bara tvål och vatten. Använd inte bensin eller andra 

 lösningsmedel. 
2)  Foder & Öronlappar: 

SE SE

Denna hjälm är konstruerad så att den tar upp stötar genom att deformeras, vilket kan leda till att materialet 
förstörs. Skadan kan vara omöjlig att se. Om man har fått ett kraftigt slag mot hjälmen, skall hjälmen kasseras 
och ersättas med en ny, även om ytterskalet ser ut att vara helt. ATOMIC rekommenderar inte använda en hjälm 
mer än 5 år efter tillverkningsdatum (månad/år finns angivet på etiketten inuti hjälmen).



- Muutokset: Älä tee kypärään mitään omia muutoksia. Älä myöskään lakkaa, maalaa tai väritä sitä millään 
tavalla. Älä leikkaa leukasträpin hihnoja. Käytä kypärän koristeluun vain niitä tarroja, jotka tulevat kypärän mukana.

- Huoltaminen: Tarkasta kypäräsi säännöllisesti. Jos huomaat jotakin muodonmuutoksia tai vahingoittumista, 
tulee kypärä vaihtaa. Tuoteinformaatio- ja tuotetakuuasioissa voit kääntyä ATOMIC maahantuojan puoleen. 

- Kypärän vaihtaminen VAROITUS!: 

Lisätarvikkeiden käyttö -VAROITUS!

ATOMIC kypärät on suunniteltu käytettäviksi vain ATOMIC tarvikkeiden ja tarrojen kanssa, lukuun ottamatta 
laskettelulaseja ja aurinkolaseja. Muiden varusteiden liittäminen kypärään voi olla käyttäjälle riskialtista. 

- Kypärät, joissa on Audio System: kuulokkeiden käyttö rinteessä saattaa estää hiihtäjää kuulemasta 
muiden hiihtäjien lähestymistä. Tämä voi aiheuttaa vaaratilanteita ja onnettomuuksia. Huomioittehan että 
rinteessä ylhäältä tuleva väistää aina alempana hiihtävää ja jokaisen velvollisuutena on välttää yhteentörmäyksiä.

Leukahihnan säätö. Kuva 4.

 suojaavuus-normit

EN1077 normi luokittelee kaksi eri suojaavuustasoa:
Tasot A ja B on tarkoitettu laskettelijoille, lumilautailijoille ja muille vastaaville harrastajille. Tason A kypärät tarjoavat 
enemmän suojaavuutta kuin taso B. B tason kypärät ovat usein hengittävämpiä ja kuulo-ominaisuutta on parannettu. 
B tason kypärät taas suojaavat päätä pienemmältä alueelta ja antavat näin A tasoa pienemmän suojaavuuden.

Takuu

ATOMIC tuotteilla on kahden vuoden takuu ostopäivästä lukien*. Tuotteen huonosta varastoinnista, väärin tehdystä 
sovittamisesta, tuotteeseen tehdyistä muutoksista tai kulumasta johtuvat viat eivät kuulu takuun piiriin. Takuu 
koskee ainoastaan ATOMIC valtuuttamasta asiantuntijaliikkeestä ostettuja kypäriä. Takuuasioissa ota ostokuitti 
ja kypärä liikkeeseen mukaan.     

* Takuussa voi olla maakohtaisia eroavaisuuksia. 

KÄYTTÄJÄN OPAS  (pidätämme oikeudet teknisiin 
muutoksiin tarpeen vaatiessa)

Lue seuraava opas suojataksesi itseäsi ja noudata annettuja ohjeita. Tämä kypärä on suunniteltu suojaamaan päätäsi 
törmäyksen aiheuttamilta seurauksilta, kun harjoitat seuraavia talviurheilulajeja: hiihto, lumilautailu ja laskettelu. 
Kaikki muut aktiviteetit, olivatpa ne moottoroituja tai eivät, on suljettu pois. ATOMIC-kypärät täyttävät CE-standardit 
ja ASTM F2040:n, mikä osoittaa niiden noudattavan vaatimuksia Essential health and safety requirements (EHSR), 
jotka ovat asetuksessa EU 2016/425, ja amerikkalaisia vaatimuksia "Helmets used for Recreational Snow Sports". 
Yksityiskohtaiset tiedot sertifioinnista ja ilmoitetusta laitoksesta ovat takapuolella olevassa tarrassa.
ATOMIC tarjoaa pääsyn kaikkien asiaankuuluvien tuotteiden kaikkiin asiakirjoihin, el'i vastavusdeklaratsioon ja 
sertifikaatteihin osoitteessa www.atomic.com 

Huomioi
Kypärää ei saa missään tilanteessa käyttää ilman leukasträppiä. Leukasträpin hihna tulee käytön aikana olla aina 
kiinni leuan alla. Tarkista hihnan mitta ennen hiihtämään lähtöä. Kaikki ylimääräiset kovat lisäkkeet kuten hiusklipsit 
ja pannat tulee poistaa ennen kypärän käyttöä. 
Aikuisen tulee aina tarkistaa että lapsen kypärä on kiinnitetty oikein. Ota kypärä päästäsi aktiviteetin jälkeen 
eliminoidaksesi muita vaaratilanteita (roikkumis- ja kuristumistilanteet).
Mikään suojavaruste ei anna täydellistä suojaa mutta kypärän käyttö voi pienentää päävamman vakavuutta 
onnettomuustilanteessa. Kypärä ei kuitenkaan suojaa paljaana olevia alueita, kuten kasvoja tai kaulaa. Isku tai 
törmäys hiljaisessakin vauhdissa voi aiheuttaa vakavia vaurioita, jopa kuoleman. 
Noudata aina turvallisuussääntöjä. Pidä myös itsesi ajan tasalla mahdollisista muutoksista turvallisuussääntöjä 
koskien, äläkä epäröi kysyä neuvoa hiihtokeskuksen henkilökunnalta. 

Ohjeet –VAROITUS!
- Säilytys: Pidä huolta kypärästä myös varastoinnin aikana ja säilytä sitä auringolta ja lämmöltä suojattuna. Älä 
koskaan altista kypärää yli 40˚C lämpötilalle . Aurinko haurastuttaa kaikkia muoveja, joten älä jätä kypärää 
suoraan kuumaan auringonvaloon (esimerkiksi autoon). 

- Oikean kypärän valinta: Ainoastaan oikean kokoinen kypärä suojaa parhaalla mahdollisella tavalla, 
joten valitse aina sopiva kypärä. Oikean kokoisen kypärän sisään ei jää tyhjää tilaa eikä se purista. Älä epäröi kysyä 
myyntihenkilökunnan neuvoa kypärän valinnassa.  

- Kypärän käyttö:
1.  Aseta kypärä päähäsi, ei liian eteen eikä liian taakse. Kuva 1. 
2.  Mallit, joissa on AFS-system, tulee säätää päänympäryksen mukaiseksi. Kuva 2.
3.   Tiettyjen kypärämallien mukana tulevat lisäosat (pehmusteet) on hyvä kiinnittää kypärään, jotta ne täyttävät 

tyhjän tilan kypärän ja pään välistä. 
4.  Sulje leukasträpin solki niin että kuulet ”klik” äänen. Kuva 3. 
5.   Säädä leukasträpin hihnan pituus oikeaksi. Hihnan ei pidä puristaa tai vaikeuttaa nielemistä. Kypärän tulee 

istua hyvin. Kun käännät päätäsi puolelta toiselle tulee kypärän pysyä hyvin paikoillaan ja tuntua mukavalta. 

- Kypärän puhdistus
1.   Ulkopinta: Käytä puhdistamiseen vain saippuaa ja vettä. Älä käytä  

bensiinituotteita, liuottimia tai muita kemiallisia aineita kypärän puhdistamiseen.
2.     Vuori ja irrotettavat osat (ear pads): 

FI FI

Kypärä on suunniteltu suojamaan iskuilta ja kolhuilta. Jos kypärääsi on kohdistunut kova isku tai olet ollut 
mukana onnettomuudessa, jossa kypärä on kolhiintunut, tulee kypärä vaihtaa. Kypärä tulee vaihtaa vaikka 
mitään näkyviä vaurioita ei olisikaan havaittavissa, sillä sisäiset vauriot eivät välttämättä ole silmällä 
havaittavissa ja ne heikentävät kypärää. ATOMIC suosittelee, ettei kypärää käytetä yli 5 vuotta valmistuspäivä-
stä laskien (kuukausi/vuosi kypärän sisäpuolelle liimatussa etiketissä).



- Onderhoud: Wijzig niet de afstelling van uw helm. Gebruik geen vernis of enig andere kleurende 
producten op uw helm. Snij niet in de einden van de riemen. Gebruik enkel de bijgevoegde stikers op uw helm.

- Onderhoudend: Onderzoek uw helm regelmatig. Indien u enig teken van vervorming of schade 
opmerkt, vervang uw helm. Aarzel niet uw helm naar een ATOMIC handelaar te tonen of ons klantenservice 
te contacteren.

- Vervanging – WAARSCHUWING! 

Mogelijke Accessoires – WAARSCHUWING! 
ATOMIC helmen zijn ontworpen enkel voor gebruik met ATOMIC accessoires en stickers, met uitzondering van 
zonnebrillen of brillen. Bevestiging enig andere accessoire is aan het risico van de gebruiker. 

- Helmen met een audio systeem: 
Het gebruik van oortelefoons tijdens wintersporten, kan het niet horen van andere pistegebruikers doen 
veroorzaken. Dit zou een ongeval, verwondingen en zelfs dood kunnen veroorzaken. Wees u alstublieft bewust: 
De skiër voor u, heeft altijd prioriteit op de hellingen dus het is uw verantwoordelijkheid om een botsing te 
vermijden. De koptelefoon kan u afleiden van het gehoor ski’s wat uw veiligheid in gevaar kan brengen. 

Verstelling van de kinband: fig. 4

 Protectie niveau’s

De EN1077 norm voldoet aan 2 beschermingscategorieën: 
Klasse A en B helmen zijn voor skiërs, snowboarders en gelijkwaardige groepen. 
Klasse A helmen bieden vergelijkend meer bescherming. 
Klases B helmen bieden meer ventilatie en beter gehoor, maar beschermen een kleiner gebied van het hoofd 
en geven een kleinere graad van bescherming voor penetratie van voorwerpen. 

Garantie*
ATOMIC producten hebben garantie voor defecten voor 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Dit geldt echter 
niet indien er schade is door: verkeerde opslag, verkeerd vervoer en normaal gebruik maar het niet naleven 
van de handleiding. 
Deze garantie past enkel producten die door een gemachtigde ATOMIC dealer verkocht worden. Voor 
alle garanties gaat u alstublieft naar uw plaatselijke ATOMIC dealer met de beschadigde helm en met het 
oorspronkelijke verkoopsontvangstbewijs.

* Deze garantie kan per land verschillen van waar de helm gekocht is.

HANDLEIDING  (wij behouden het recht om 
tussentijds wijzigingen door te voeren.)

Lees voor uw eigen bescherming de volgende gids en volg de gegeven instructies. Deze helm is ontworpen om 
uw hoofd te beschermen tegen de impact van een botsing tijdens de volgende wintersportactiviteiten: skiën, 
snowboarden en skiboarding. Alle andere activiteiten, al dan niet gemotoriseerd, zijn uitgesloten. ATOMIC-
helmen voldoen aan de CE-normen en aan ASTM F2040 om overeenstemming aan te tonen met de Essential 
health and safety requirements (EHSR) van EU 2016/425 en Amerikaanse vereisten voor "Helmen gebruikt voor 
recreatieve sneeuwsporten". Raadpleeg de sticker op de achterkant voor meer informatie over certificatie en 
aangemelde instantie. ATOMIC verstrekt toegang tot alle documenten, EU-conformiteitsverklaring en certificaten 
voor alle relevante producten op www.atomic.com

Waarschuwing
U moet de gesp voor het beginnen van enig activiteit en voor de gehele duur van deze activiteit sluiten. U moet 
de helm verwijderen wanneer u uw activiteit heeft beëindigd om enig risico van ophanging te elimineren. Onder 
geen enkele omstandigheid, dient de helm zonder oorbeschermers te worden gedragen. U moet alle harde 
onderdelen uit uw haar verwijderen zoals: haarspeldjes, haarclips, enz. 
U moet de gesp en band voor elk gebruik op schade en juiste afstelling controleren. Voor kinderhelmen moet een 
volwassene altijd de helm bevestigen en controleren dat deze juist is bevestigd.
Alle beschermingsuitrustingen hebben limieten; het dragen van een helm kan de schade van hoofdletsel bij een 
ongeval beperken. Een helm beschermt niet de onbedekte zones zoals het gezicht of hals. Bepaalde soorten van 
inslag, zelfs een ongeval met lage snelheid kan ernstige verwondingen en zelfs de dood veroorzaken. Ski altijd 
voorzichtig en respecteer de veiligheidsregels van uw sport, stel u hiervan op de hoogte. Informeer, u van deze 
veranderingen door het vragen van het personeel van uw skigebied of via ski instructeurs.

Gebruiks instructie – Let op!
- Opbergen: plaats uw helm nooit bij en warmtebron. Zorg dat uw helm nooit in aanraking komt met meer 
dan 40°C. Teveel direct zon licht kan het plastic van uw helm doen verzwakken . Bijvoorbeeld uw helm 
achter glas in een auto achter laten.

- Advies voor het kiezen van uw helm: Om optimale bescherming te verzekeren, moet uw 
helm in de correcte afmeting gekozen worden (vermijd lege ruimtes en strakke gebieden). Aarzel niet om een 
verkoper te raadplegen.

- Het afstellen van uw helm: 
1)  Plaats de helm op uw hoofd, niet te verre voorwaartse noch te verre naar achteren. Fig. 1 
2)  Voor modellen met het AFS systeem, regel deze naar de omtrek van uw hoofd. Fig. 2 
3)   Voor bepaalde modellen, regel de ingerichte vervangstukken om de lege ruimte tussen de helm en uw 

hoofd te verminderen. 
4)  Sluit de gesp onder uw kin tot u een klik geluid hoort. Fig. 3
5)   Regel de lengte van de kin riem om de helm vast te zetten. De helm zou goed moeten passen, maar niet 

te strak dat u moeite krijgt met  ademhaling of dat u zelfs kunt stikken. Draai uw hoofd rond om te kijken of 
de helm op uw hoofd beweegt. De helm dient op zijn plaats te blijven en dient aangenaam te zijn.

- Schoonmaken van de helm:
1)   de buiten schaal: Gebruik enkel zeep en water. Gebruik geen benzine  

of enig ander oplosmiddel/ chemische substanties. 
2)  Voering & Oor beschermlaag:

NL NL

Deze helm is ontworpen om schokken te absorberen. Indien uw helm heeft bloot gestaan aan  een krachtige 
klap of betrokken is bij een ongeval, dient deze vernietigd en vervangen te worden zelfs wanneer het er geen 
zichtbare schade is aangezien er inwendige schade kan zijn, dit verzwakt de helm. ATOMIC adviseert een helm 
niet langer dan 5 jaar vanaf de fabricagedatum te gebruiken (maand/jaar op etiket in helm).



BRUGSANVISNING.  (Vi forbeholder os enhver ret til 
at foretage eventuelt nødvendige tekniske modifikationer. ) 

For din egen beskyttelse, bedes du venligst læse følgende vejledning og følge de oplyste anvisninger. Denne 
hjelm er designet til at beskytte dit hoved imod en belastning, der forårsages af en kollision, imens du foretager 
følgende vintersportsaktiviteter: skiløb, snowboarding og skiboarding. Alle andre aktiviteter, uanset om de er 
motoriserede eller ej, er udelukket. ATOMAR hjelme, der opfylder CE standarder samt ASTM F2040 for at være i 
overensstemmelse med Essential health and safety requirements (EHSR) i EU 2016/425 og de amerikanske krav til 
"Helmets used for Recreational Snow Sports". For detaljerede oplysninger om certificering og bemyndiget organ 
henvises til klistermærket på bagsiden. ATOMIC giver adgang til alle dokumenter, EU-overensstemmelseserklæring 
og certifikater for alle relevante produkter på www.atomic.com.

Advarsel 
Du skal lukke hjelmens spænde forinden Du påbegynder nogen vintersportsaktivitet og holde spændet lukket 
under hele aktiviteten. Du skal tage hjelmen af efter aktivitetens afslutning for derved at eliminere en evt. risiko 
for legemsbeskadigelse (vridninger, brud eller hængning) forårsaget af at hjelmen hænger fast i forskellige ting.
Hjelmen bør ikke under nogen omstændighed eller forhold anvendes uden øre stropperne. Fjern alle hårde genstande 
fra hovedets top forinden hjelmen tages I anvendelse, så som kasketter, hår klips- og spænder, kamme eller lignende. 
Du skal altid kontrollere og justere spændstroppen inden Du tager hjelmen i brug. Hjelme til børn skal altid 
kontrolleres af en voksen person som tilsikrer at hjelmen er justeret korrekt .
Alt beskyttelsesudstyr har sine begrænsninger. A bære hjelm kan begrænse alvoren og omfanget af hovedskader i 
ulykkes tilfælde. Men, en hjelm beskytter ikke utildækkede områder som f.eks. ansigtet eller nakken. Visse typer uheld 
eller sammenstød, selv uheld ved lav fart, kan resultere i og medføre betydelige skader og endda have døden til følge.
Det henstilles derfor, at man udviser den største forsigtighed og respekterer sikkerheds reglerne for sin sport. 
Udvis altid omtanke når Du står på ski og respekter altid sportens gældende sikkerhedsregler; Hold Dig orienteret 
om ændringer i reglerne ved at spørge personalet på skisportsstedet eller ski instruktørerne.

Sådan bruges hjelmen. – Forsigtighed anbefales!
-Opbevaring: Hold hjelmen borte fra varmekilder (ovn, radiator, fyr etc.). Udsæt aldrig hjelmen for mere varme 
end 40C. Langvarig påvirkning fra kraftigt sollys kan svække styrken af plastiske materialerne . Sådanne 
betingelser opstår ofte inden i biler som er parkeret i solen.  

-Vejledning for valg af hjelm: Du skal vælge en hjelm med den rette størrelse (undgå at der er luft 
mellem hjelm og hoved, undgå at dele af hjelmen trykker mod hovedet). Allerbedst, konsulter salgspersonalet og 
bliv vejledt til at finde den rette hjelm størrelse til Dig. 

-Justering af Din hjelm:
1)   Placer hjelmen på Dit hoved, ikke for langt fremad ej heller for langt bagud. (Se Fig. 1)
2)   For hjelme med AFS systemet, skal disse tilpasses til omkredsen af Dit hoved (Fig. 2).
3)   For visse hjelm modeller tilpasses hjelmen ved at bruge medleverede løsdele som formindsker et evt. 

tomrum mellem hjelmen og Dit hoved. 
4)  Luk spændet under Din hage og tryk sammen til Du hører et ”klik”. (Fig.3) 
5)   Juster længden på hageremmen således, at hjelmen bevarer sin placering på hovedet. Hjelmen skal passe 

godt til hovedet og alligevel ikke sidde så stramt at det påvirker vejrtræknings eller synke funktionerne. 
Prøv at vrikke med hovedet(op/ned og fra side til side) for at se om hjelmen bevæger sig. Den skal forblive 
p å plads og føles behagelig at have på.

- Rengøring:
1)  Den udvendige side af hjelmen: Brug kun sæbe og vand. Anvend  

aldrig benzin, petroleum eller andre opløsningsmidler eller kemiske sto�er.  
2)  Foring og øre puder: 

- Vedligeholdelse: Lav ikke forandringer eller modifikationer på Din hjelm. Påfør ikke lak eller andre malinger eller 
farver på Din hjelm. A�ort aldring hjelmens stropper. Brug kun de klistermærker som leveres sammen med hjelmen. 

- Reparationer: Kontroller Din hjelm med hyppige mellemrum. Inspect your helmet regularly. Hjelmen skal 
udskiftes hvis Du finder det mindste spor af deformering, brud eller skade. Vis i den forbindelse Din hjelm til en 
ATOMIC forhandler eller kontakt vores kunde service afdeling for assistance. 

- Udskiftning – Advarsel !

Anvendeligt tilbehør.– Forsigtighed anbefales!
ATOMIC hjelme er fremstillet til brug alene sammen med ATOMIC tilbehør og klistermærker dog undtaget herfor er 
solbriller og sne briller. Påsætning og brug af al anden type tilbehør er for brugers eget ansvar og risiko. 

-Hjelme med audio system: Brug af høretelefoner under udøvelse af vinter sport kan forhindre at 
skiløberen kan høre andre skiløbere som kommer nær. Dette kan forårsage ulykkeshændelser, tilskadekomst, 
selv ulykker med død til følge. 
Husk på: Den foran værende  skiløber har altid fortrinsret på pisterne og at det derfor er Dit ansvar at udgå 
kollisioner. Brug af høretelefoner kan vanskeliggøre eller gør det umuligt at høre lydende af ski eller ski kanter i 
sneen og forstyrrer Dig i at gennemføre et sikkert skiløb.

Regulering af hagerem fig. 4

 Beskyttelsesniveau. 

EN1077 normen ydere 2 kategorier af beskyttelse: 
Klasse A og B hjelme er for alpine skiløbere, snow board løbere og lignende grupper. Klasse A hjelme yder 
forholdsvis mest beskyttelse. Klasse B hjelme kan tilbyde bedre ventilation og bedre hørelse , men beskytter et 
mindre område af hovedet og yder en mindre grad af beskyttelse mod gennembrydning.

Garanti

ATOMIC produkter er garanteret mod alle defekter indenfor 2 år fra købsdato (*). Dette er dog ikke gældende for 
skader som skyldes upassende transport ,upassende opbevaring , og normal slidtage af produktet og/eller brug 
på anden måde end beskrevet i produktets brugsanvisning eller hvis produktet er blevet modificeret. 
Denne garanti g ælder kun for produkter solgt gennem en autoriseret ATOMIC forhandler.
I alle garanti forhold herunder spørgsmål desangående bedes Du henvende Dig Din lokale ATOMIC forhandler 
medbringende den defekte hjelm tillige med den original salgsnota/faktura/kvittering.

(*) Denne Garanti kan variere a�ængig af i hvilket land hjelmen er købt.

DK DK

Denne hjelm er konstrueret til absorbere visse stød og kraftpåvirkninger medførende deformation og destruktion. Hvis 
Din hjelm har været udsat for kraftige stød og kraftpåvirkninger, eller har været involveret i en ulykke, bør hjelmen 
destrueres og efterfølgende erstattet af en ny hjelm selv om der tilsyneladende ikke er nogen synlig skade at se på 
hjelmen, fordi indre skader kan forekomme, hvilket svækker hjelmens styrke. ATOMIC anbefaler ikke at bruge en hjelm, 
der er mere end 5 år, regnet fra produktionsdatoen (måned/år på den etiket, der er klistret fast på indersiden af hjelmen).



MANUAL DO UTILIZADOR  
(com reserva de modificações técnicas)

Para a sua própria proteção, leia o seguinte guia e siga as instruções fornecidas. Este capacete foi concebido para 
proteger a sua cabeça contra impactos causados por uma colisão em qualquer um dos seguintes desportos de 
inverno: esqui, snowboard e skiboard. Todas as outras atividades, quer sejam motorizadas ou não, estão excluídas. 
Os capacetesATOMIC estão em conformidade com as normas CE, bem como ASTM F2040, mostrando que cumprem 
com os Essential Health and Safety Requirements (EHSR) da UE 2016/425 e os requisitos americanos para “Helmets 
used for Recreational Snow Sports”. Para mais informações relativamente à certificação e órgão notificado, consulte 
o adesivo no verso. ATOMIC fornece acesso a todos os documentos, declaração de conformidade UE e certificados 
para todos os produtos relevantes em www.atomic.com

Avisos
Prenda o capacete antes de iniciar qualquer actividade e mantenha-o preso durante toda a duração da actividade.Retire 
imediatamente o capacete no fim da prática desportiva para evitar qualquer risco de enforcamento. Em nenhum caso, 
o capacete deve ser usado sem os protectores auriculares. Retire todos os acessórios rígidos ou contundentes que 
possa ter na cabeça, como ganchos de cabelo, etc. Controle a correcta regulação do capacete antes de cada utilização. 
No caso dos capacetes para crianças, um adulto deve verificar sempre se o capacete está preso de forma correcta. 
Todos os equipamentos de protecção têm os seus limites, o uso de capacete pode contribuir para a redução da 
gravidade dos traumatismos que a cabeça pode sofrer em caso de acidente. Um capacete não protege as zonas 
descobertas da cabeça como o rosto e a nuca. Alguns tipos de impacto, mesmo no caso de um acidente a pouca 
velocidade, podem provocar ferimentos graves, até mesmo fatais.
Deslize sempre com prudência respeitando o código de responsabilidade e segurança relacionado com a sua prática 
desportiva. Este último é evolutivo, informe-se sempre na estação e/ou no serviço das pistas.

Instruções de utilização e precauções a ter 
- Armazenamento: Guarde o capacete ao abrigo de qualquer fonte de calor. Nunca deixe ultrapassar os 
40°C, a acção prolongada dos raios solares enfraquece todos os materiais plásticos . Estas situações sucedem 
frequentemente no habitáculo da viatura estacionada ao sol.

- Conselhos para a escolha e utilização: Para garantir uma protecção excelente, o capacete 
deve ser escolhido no tamanho que convém ao seu utilizador (controle e evite a eventual presença de espaços 
vazios ou de pontos de compressão demasiado grandes). Não hesite em pedir conselhos junto do seu retalhista.

- Colocação & regulação do capacete na sua cabeça: 
1)  Coloque o capacete na cabeça, nem muito para a frente nem muito para trás imagem 1. 
2)  Nos modelos com o sistema de regulação AFS: Ajuste à circunferência da sua cabeça imagem 2. 
3)   Em determinados modelos: Seleccione os elementos amovíveis fornecidos para reduzir a folga entre o 

capacete e a sua cabeça. 
4)  Feche sob o queixo a fivela da jugular até ouvir um clique imagem 3. 
5)   Ajuste a jugular ao comprido para que o capacete permaneça totalmente no lugar. O capacete deve apertar 

um pouco, mas não muito, sem dificultar a respiração nem a deglutição; tente mexer o seu capacete, ele 
deve permanecer no lugar e estar confortável.

- Limpeza: 
1)   Casco exterior: Utilize apenas água e sabão; não utilize gasolina,  

nem solventes, nem outras substâncias químicas. 
2)  Touca e protectores auriculares:

- Manutenção: Não faça alterações neste capacete. Não o envernize, não adicione produtos colorantes. 
Não utilize gasolina, nem solventes, nem outras substâncias químicas. Não corte as extremidades das correias. 
Cole apenas os autocolantes fornecidos.

- Revisão: Inspeccione regularmente o seu capacete. Em caso de sinal de desgaste ou dano, substitua o 
seu capacete. Não hesite em mostrar o seu capacete a um retalhista autorizado ATOMIC ou contactar o nosso 
serviço de apoio ao cliente.

- Substituição – ATENÇÃO

Acessórios que podem ser utilizados e precauções a ter

Os capacetes ATOMIC foram concebidos para serem utilizados apenas com os acessórios ou autocolantes ATOMIC 
de origem, com excepção dos óculos ou máscaras. A montagem de um acessório efectuada pelo utilizador é da 
sua própria responsabilidade.
Capacete com sistema áudio: A utilização de auscultadores durante a prática dos desportos de 
Inverno pode impedir que o esquiador ouça a chegada de outros praticantes de snowboard ou esquiadores. 
Isso poderia conduzir a um acidente e ferimentos possíveis, até mesmo mortais. Advertência: O esquiador/
praticante de snowboard do lado do vale tem sempre a prioridade; por isso, é sua responsabilidade 
evitá-lo. Os auscultadores podem limitar a capacidade de ouvir o barulho das lâminas na neve e podem 
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 Ajuste de proteçao do queixo: Fig.4

Classes de protecção 

A norma EN1077 prevê 2 categorias de protecção: Os capacetes classe A e classe B são concebidos para os esquiadores 
alpinos, praticantes de snowboard e grupos semelhantes. Os capacetes classe A oferecem comparativamente 
mais protecção. Os capacetes classe B podem oferecer mais ventilação e uma melhor audição, mas protegem 
uma superfície reduzida do crânio e a um nível inferior do risco de penetração.

Garantia

Os produtos ATOMIC têm garantia contra todos os defeitos durante dois anos a contar da sua data de compra*. A 
garantia não se aplica aos danos resultantes do transporte, armazenamento, incumprimento do modo de utilização, 
desgaste normal ou da modificação do produto. Por outro lado, em França, a ATOMIC é obrigada a assegurar todas 
as garantias legais e em particular nos termos do artigo 1641 e seguintes do Código civil. Esta garantia só se aplica 
aos produtos vendidos por um distribuidor autorizado ATOMIC. Para efectuar uma reclamação de garantia, apresente 
ao retalhista mais próximo certificado pela ATOMIC o capacete defeituoso, assim como, o recibo da compra.

* Este período de garantia pode variar segundo os países.

PT PT

Este capacete foi concebido para absorver o impacto por deformação ou destruição. Se o capacete sofrer uma colisão 
grave ou tiver sido implicado num acidente, deve ser destruído e substituído, mesmo se exteriormente parecer estar 
em bom estado, pois os estragos podem não ser visíveis. A ATOMIC recomenda não utilizar um capacete durante 
mais de cinco anos a contar da data de fabrico (mês/ano que aparece na etiqueta colada no interior do capacete).



GR GR

Για τη δική σας προστασία, διαβάστε τον παρακάτω οδηγό χρήσης και ακολουθήστε τις οδηγίες 
που παρέχονται. Το κράνος αυτό έχει σχεδιαστεί ώστε να προστατεύει το κεφάλι σας από την τυχόν 
πρόσκρουση που µπορεί να προκληθεί από σύγκρουση, κατά την εκτέλεση των ακολούθων 
χειµερινών αθλητικών δραστηριοτήτων: σκι, χιοσανίδα (snowboarding) και κοντή χιοσανίδα 
(skiboarding). Εξαιρούνται όλες οι άλλες δραστηριότητες, µηχανοκίνητες ή όχι. Τα κράνη ATOMIC 
πληρούν τα πρότυπα CE και ASTM F2040 επιδεικνύοντας συµµόρφωση µε τις Essential health and safety 
requirements (EHSR) του κανονισµού ΕΕ 2016/425 και τις Αµερικανικές απαιτήσεις για τα "Helmets used 
for Recreational Snow Sports". Για λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε την πιστοποίηση και τον 
κοινοποιηµένο οργανισµό, ανατρέξτε στην αυτοκόλλητη ετικέτα στην πίσω πλευρά. Η ATOMIC 
παρέχει πρόσβαση σε όλα τα έγγραφα, δηλωση συµµορφωσησ ΕΕκαι τα πιστοποιητικά για όλα τα 
σχετικά προϊόντα στη διεύθυνση www.atomic.com



- Karbantartás: Ne módosítsa ezt a fejvédõt. Ne lakkozza le és ne adjon hozzá színezõanyagokat. Ne 
használjon se benzint, se oldószert, se más vegyi anyagokat. Ne vágja le a szíjak végeit. Ne ragasszon rá más 
címkét mint a mellékelteket.

- Átvizsgálás: Ellenõrizze rendszeresen a fejvédõt. Kopás vagy károsodás esetén cserélje ki a fejvédõt. Ha 
kétségei vannak, mutassa meg a fejvédõt egy ATOMIC márkakereskedõnek vagy hívja fel az ügyfélszolgálatunkat.

- Csere – FIGYELEM

Használható kiegészítõk és alkalmazandó óvintézkedések
A ATOMIC fejvédõket csakis eredeti ATOMIC kiegészítõkkel vagy stickerekkel való együttes használatra 
tervezték, kivéve a szemüvegeket vagy a maszkokat. A kiegészítõ felszerelése a használó által az õ felelõsségi 
körébe tartozik.

- Audió rendszerrel felszerelt fejvédõ: A fülhallgatók használata téli sport közben 
megakadályozhatja a síelõt a többi rider vagy síelõ érkezésének észlelésében. Ez balesethez vezethet és 
akár halálos sebesüléseket okozhat. Figyelmeztetés: Az elõl haladõ síelõnek/ridernek mindig elsõbbsége van, 
így az Ön felelõssége õt kikerülni. A fülhallgatók csökkenthetik a havon az Ön zajérzékelési képességét és 
elterelhetik a figyelmét. Megakadályozhassák a koncentrálásban is, ami a teljes biztonsággal való síeléshez/
csúszáshoz szükséges.
 
Állvédő állítás Id. a 4. ábrát

Védelmi osztályok 
Az MSZ-EN 1077-es szabvány két védelmi kategóriát határoz meg:
Az A és B osztályú fejvédõket alpesi sífutók, snowboardosok és hasonló csoportok részére tervezték. Az A osztályú 
fejvédõk összehasonlítva nagyobb védelmet biztosítanak. A B osztályú fejvédõk jobban szellõznek és jobb hallást 
biztosítanak, de a koponyának csak egy részét védik és a behatolás elleni védelem alacsonyabb szintû.

Garancia
A ATOMIC termékeire bármely hiba esetén garancia vonatkozik, a vásárlási dátumtól számított két éven át*. Ez 
nem vonatkozik a szállításból, tárolásból, a használati utasítás be nem tartásából, a normális kopásból vagy a 
termék módosításából eredõ károsodásokra. Máskülönben Franciaországban a ATOMIC köteles minden, a 
törvényben elõírt garanciát biztosítani, különösen a Polgári törvénykönyv 1641-es és azt követõ cikkelyeiben 
leírt körülmények között. Ez a garancia csak a ATOMIC megbízásos viszonteladói által árult termékekre 
vonatkozik. Minden garanciális kérelmet a legközelebbi ATOMIC által megbízott viszonteladónak kell benyújtani 
a hibás fejvédõ és a vásárlást igazoló blokk bemutatásával.

* Ez a garanciális idõszak országonként eltérõ lehet.

FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ   
(a technikai módosítások fenntartásával)

Saját védelme érdekében kérjük, olvassa el a következő útmutatót, és kövesse az utasításokat. Tervezéséből 
adódóan a sisak rendeltetése, hogy megvédje fejét az ütközés okozta ütésektől a következő téli sportok űzésekor: 
síelés, snowboardozás és skiboarding. A termék nem alkalmas semmilyen egyéb, motoros járművel vagy anélkül 
folytatott tevékenységhez. Az ATOMIC sisakok megfelelnek a CE és az ASTM F2040 szabványoknak, ezzel eleget 
tesznek az EU 2016/425 rendelet Essential health and safety requirements (EHSR) követelményeinek, valamint 
az amerikai „Helmets used for Recreational Snow Sports” követelményeinek. A tanúsítással és a bejelentett 
szervezettel kapcsolatos részletes információkért lásd a hátoldalon található címkét. Az ATOMIC termékeihez 
tartozó dokumentumok, EU–megfelelőségi nyilatkozat és tanúsítványok elérhetők a www.atomic.com.

Figyelmeztetések
Kapcsolja be a fejvédõt a kezdés elõtt és egész végig tartsa fenn a fején.
A sporttevékenység végén azonnal vegye le a fejvédõt, a véletlenszerû akasztás vészélyének elkerülésére. 
Soha ne hordja a fejvédõt a fülvédõk nélkül. Vegyen le minden kemény vagy feszítõ kelléket a fejérõl, mint pl. 
a hajcsatokat, stb. Minden egyes használat elõtt ellenõrizze a fejvédõ helyes beállítását. A gyerekeknek készült 
fejvédõknél minden alkalommal egy felnõttnek kell ellenõriznie, hogy a fejvédõ jól be van-e csatolva. 
Minden védõfelszerelésnek megvannak a határai, a fejvédõ viselése hozzájárulhat a fej által egy baleset során 
elszenvedett traumatizmusok súlyosságának csökkenéséhez. A fejvédõ nem védi a fej fedetlen részeit, mint az 
arc vagy a nyak. Bizonyos típusú behatások, még egy kis sebességnél bekövetkezõ baleset mellett is súlyos, 
esetleg végzetes sérülést okozhatnak.
Mindig óvatosan és a sportágra jellemzõ felelõsségi és biztonsági szabályok betartásával haladjon. Az utóbbiak 
folyamatosan fejlõdnek, érdeklõdjön a pálya vagy a központ illetékeseinél.

Használati utasítás és elõvigyázatossági szabályok
- Tárolás: A fejvédõt tartsa távol minden féle hõforrástól. Soha ne emelkedjen a hõmérséklet 40°C fölé, a 
napsugarak hosszabb távon gyengítik a mûanyag részeket . A napon álló autóban ezek a feltételek gyakran 
nem teljesülnek.

- Tanácsok a kiválasztáshoz és a használathoz: Az optimális védelem biztosításához a 
fejvédõt a használó méretének megfelelõen kell kiválasztani (ellenõrizze és ügyeljen arra, hogy ne legyenek 
üres rések vagy ne nyomjon túlságosan). Nyugodtan kérje az eladó tanácsát.

- A fejvédõ felhelyezése a fejre és beállítása: 
1)  Helyezze a fejvédõt a fejére ne úl elõre és ne túl hátulra (ld. az 1. ábrát). 
2)   Az AFS rendszerrel rendelkezõ modellek esetén: Állítsa be a körfogatot a fejének megfelelõen (ld. a 2. ábrát). 
3)   Bizonyos modellek esetén: Használja a mellékelt elmozdítható elemeket a fejvédõ és a fej közötti rés 

csökkentésére. 
4)  Kapcsolja össze az állszíj csatját az álla alatt, amíg egy kattanást nem hall (ld, 3. ábrát). 
5)   Állítsa be az állszíj hosszát, hogy a fejvédõ stabilan a helyén maradjon. A fejvédõnek egy kicsit 

szorítania kell, de nem nagyon, hogy ne zavarja sem a légzést, sem a nyelést; próbálja megmozgatni a 
fejvédõjét: a helyén kell maradnia és kényelmesnek kell lennie.

- Tisztítás: 
1)   Külsõ borítás: Ne használjon mást, mint vizet és szappant; ne használjon  

sem benzint, sem oldószert, sem más vegyi anyagokat. 
2)  Bélés és fülhallgatók:

HU HU

Ez a fejvédõ arra lett kifejlesztve, hogy a deformálódása vagy megrongálódása révén elnyelje az ütõdést. Ha a fejvédõ 
jelentõs ütést szenvedett vagy egy baleset történt, meg kell semmisíteni és ki kell cserélni, még ha külsõleg jó 
állapotban lévõnek is tûnik, mert a károk láthatatlanok is maradhatnak. A ATOMIC azt javasolja, hogy a bukósisakokat 
a gyártás idopontjától számítva legfeljebb 5 évig használja. (A gyártás hónapja/éve a sisak belsejébe ragasztott 
matricán van feltüntetve.)



Dla własnego bezpieczeństwa przeczytaj poniższy poradnik i postępuj zgodnie z podanymi instrukcjami. Kask ten 
został zaprojektowany, aby chronić głowę przed uderzeniem podczas ewentualnej kolizji w trakcie uprawiania 
następujących sportów zimowych: jazdy na nartach, snowboardu i skiboardingu. Wykluczone są wszystkie inne 
dyscypliny. Kaski ATOMIC są zgodne z wymaganiami normy WE, a także normy ASTM F2040, w celu spełnienia 
warunków Essential health and safety requirements (EHSR) normy EU 2016/425 i amerykańskich wymagań dla 
„Helmets used for Recreational Snow Sports”. Szczegółowe informacje dotyczące certyfikacji i jednostki 
notyfikowanej znajdują się na naklejce z tyłu kasku.
ATOMIC zapewnia dostęp do wszystkich dokumentów, deklaracja zgodności we i certyfikatów dotyczących 
wszystkich istotnych produktów na stronie www.atomic.com.

Regulacja osłony podbrodka (rys. 4)   

PL PL

       ATOMIC nie zaleca korzystania z kasku przez okres dłuższy niż 5 lat 
od daty produkcji (miesiąc/rok na etykiecie wewnątrz kasku).



        рекомендует не использовать шлем в течение более 5 лет со дня изготовления 
(см. месяц и год на этикетке, приклеенной изнутри шлема).

С уважением:  pиc. 4

RU RU

Для вашей личной безопасности ознакомьтесь со следующим руководством и следуйте 
данным инструкциям. Этот шлем предназначен для защиты головы от удара при 
столкновениях во время занятий следующими зимними видами спорта: лыжи, сноубординг и 
скибординг. Все другие виды деятельности, будь то моторизованные или нет, исключаются. 
Шлемы ATOMIC соответствуют стандартам CE, а также ASTM F2040 для подтверждения 
соответствия требованиям Essential health and safety requirements (EHSR) из ЕС 2016/425 и 
американским требованиям “Helmets used for Recreational Snow Sports”. Для получения 
подробной информации о сертификации и уполномоченном органе см. наклейку на обратной 
стороне.ATOMIC предоставляет доступ ко всем документам, декларация о соблюдении 
требований ЕС и сертификатам на соответствующие продукты на сайте www.atomic.com.

(Мы оставляем за 
собой право вносить любые необходимые технические изменения.)



Pentru protecţia dumneavoastră, citiţi următorul ghid și urmaţi instrucţiunile prezentate. Această cască este 
concepută pentru a vă proteja capul împotriva impactului cauzat de o coliziune, în timpul practicării următoarelor 
sporturi de iarnă: schi, snowboarding și skiboarding. Toate celelalte activităţi, indiferent dacă sunt motorizate sau 
nu, sunt excluse. Căștile ATOMIC respectă standardele CE, precum și ASTM F2040, pentru conformitatea cu 
Essential health and safety requirements (EHSR) din cadrul EU 2016/425 și cerinţele americane pentru „Helmets 
used for Recreational Snow Sports”. Pentru informaţii detaliate privind certificarea și organismul notificat, 
consultaţi autocolantul de pe spate.
ATOMIC oferă acces la toate documentele, declaraţie de conformitate UE și certificatele pentru toate 
produsele aferente pe www.atomic.com.

Reglaj protectie barbie  – §g.4
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        nu recomandă utilizarea unei căști după 5 ani de la data 
fabricaţiei (luna/anul de pe eticheta lipită în interiorul căștii).



Pre vlastnú ochranu si prečítajte nasledujúcu príručku a postupujte podľa uvedených pokynov. Táto prilba je 
navrhnutá tak, aby chránila vašu hlavu pred nárazom spôsobeným kolíziou počas týchto zimných športových 
aktivít: lyžovanie, snowboarding a skiboardovanie. Všetky ostatné činnosti, či už motorizované alebo nie, sú 
vylúčené. Prilby spoločnostiATOMIC spĺňajú štandardy CE , ako aj ASTM F2040 na preukázanie zhody so 
základnými požiadavkami na ochranu zdravia a bezpečnosť (EHSR) z nariadenia EÚ 2016/425 a americké 
požiadavky pre „prilby používané na rekreačné snehové športy“. Podrobné informácie o certifikácii a 
notifikovanom orgáne nájdete na nálepke na zadnej strane.
Spoločnosť ATOMIC poskytuje prístup ku všetkým dokumentom, vyhlásenie o zhode EÚ a certifikátom pre 
všetky relevantné produkty na adrese www.atomic.com.

Nastavenie chrániču brady obr. 4
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               Spoločnosť                 odporúča nepoužívať prilbu viac ako 5 
rokov od dátumu výroby (mesiac/rok na štítku vo vnútri prilby).



Enda kaitseks lugege järgmist juhendit ja järgige esitatud juhiseid. Käesolev kiiver on loodud selleks, et kaitsta teie pead 
kokkupõrkel tekkiva löögi eest järgmisi talvespordialasid harrastades: suusatamine ning lumelaua ja skiboardiga sõitmine. 
Välisatatud on kõik muud tegevused: nii mootoriga kui ka ilma. ATOMIC'u kiivrid vastavad CE-standarditele ja ASTM F2040 
standardile, millega näidatakse vastavust oluliste tervisekaitse- ja ohutusnõuete määrusega EL 2016/425 ja Ameerika 
Ühendriikides kehtivate nõuetega „Harrastustalispordis kasutatavate kiivrite” jaoks. Üksikasjalikku teavet sertifikaatide ja 
teavitatud asutuse kohta lugege tagaküljel olevalt kleebiselt.
ATOMIC annab juurdepääsu kõigile dokumentidele, el'i vastavusdeklaratsioon ja sertifikaatidele kõigi asjakohaste toodete 
kohta aadressil www.atomic.com.

Lõuakaitse reguleerimine fig.4
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                 soovitab mitte 
kasutada kiivrit kauem kui 5 aastat alates tootmiskuupäevast (kuu/aasta kiivri sisse kleebitud etiketil).



   “       ” iesaka neizmantot ķiveri ilgāk par 5 gadiem kopš ražošanas datuma (mēnesis/ 
gads uz ķiveres iekšpusē pielīmētā marķējuma).

Savai drošībai, lūdzu, izlasiet šo pamācību un ievērojiet šeit sniegtos norādījumus. Šī aizsargcepure ir radīta, 
lai aizsargātu jūsu galvu pret triecieniem sadursmes gadījumā, nodarbojaties ar šādiem ziemas sporta 
veidiem: slēpošana, snovbords, skībords. Visas citas darbības, kas var būt gan motorizētas, gan 
nemotorizētas, nav iekļautas. ATOMIC aizsargcepures atbilst CE standartiem, kā arī ASTM F2040, tādējādi 
apliecinot atbilstību EU 2016/425  Essential health and safety requirements (EHSR) un Amerikas prasībām 
attiecībā uz “Helmets used for Recreational Snow Sports”. Papildu informāciju par sertifikāciju un pilnvaroto 
iestādi skatīt uz uzlīmes aizmugures pusē.
ATOMIC nodrošina piekļuvi visiem dokumentiem, es atbilstības deklarācija un sertifikātiem saistībā ar 
attiecīgajiem izstrādājumiem vietnē www.atomic.com.

Zoda sarga uzstādīšana (4. attēls) 

LV LV



Savo saugumui prašome perskaityti šį vadovą ir vadovautis nurodytomis instrukcijomis. Šis šalmas yra 
skirtas apsaugoti jūsų galvą nuo smūgio užsiimant žiemos sportu, pvz., slidinėjant kalnų slidėmis ar 
važinėjant snieglentėmis. Jokiai kitokiai veiklai, tiek motorizuotai, tiek ir ne, šalmas neskirtas. ATOMIC 
šalmai atitinka CE standartus bei ASTM F2040, tai patvirtina atitikimą  Essential health and safety 
requirements (EHSR) standartams EU 2016/425 and American requirements for “Helmets used for 
Recreational Snow Sports”. Išsamesnės informacijos apie sertifikavimą ir notifikuotąją įstaigą rasite ant 
lipduko galinėje pusėje.
ATOMIC suteikia prieigą prie visų dokumentų, es atitikties deklaracija ir sertifikatų visiems atitinkamiems 
produktams www.atomic.com.

Smakro reguliavimas 4 pav.
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              “     ” rekomenduoja nenaudoti šalmo ilgiau nei 5 metus nuo 
pagaminimo datos (mėnuo / metai nurodyti ant etiketės šalmo vidinėje pusėje).



Pro svou vlastní ochranu si přečtěte následující příručku a postupujte podle uvedených pokynů. Tato helma 
je navržena tak, aby chránila hlavu před nárazem způsobeným srážkou při provozování následujících 
zimních sportů: lyžování, snowboarding a skiboarding. Všechny ostatní činnosti, ať už motorizované nebo 
ne, jsou vyloučeny. Helmy ATOMIC splňují normy CE a ASTM F2040 a vyhovují Essential health and safety 
requirements (EHSR) nařízení EU 2016/425 a americkým požadavkům pro „Helmets used for Recreational 
Snow Sports“. Podrobné informace o certifikaci a notifikované osobě naleznete na štítku na zadní straně.
ATOMIC poskytuje přístup ke všem dokumentům, prohlášení o dodržování nařízení EU a certifikátům pro 
všechny relevantní produkty na adrese www.atomic.com.

Montáž čelisť. chrániče viz obr. 4 
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                doporučuje, aby byla helma používána maximálně 5 let od data výroby (měsíc/ rok je uveden na štítku 
nalepeném uvnitř helmy).



Kendi güvenliğiniz için lütfen aşağıdaki kılavuzu okuyun ve verilen talimatları uygulayın. Bu başlık kayak, 
snowboarding ve skiboarding gibi kış sporlarını yaparken çarpmadan kaynaklı darbeye karşı başınızı 
korumak için tasarlanmıştır. Motorlu veya motorsuz tüm diğer aktiviteler başlığın kullanım alanları dışındadır. 
ATOMIC başlıklar EU 2016/425sayılı Essential health and safety requirements (EHSR) ve Amerika’nın 
Essential “Helmets used for Recreational Snow Sports gereklerine uygunluğu sağlamak için hem EC hem 
de ASTM F2040 standartlarını karşılamaktadır. Onay ve onaylanmış kuruluş hakkında daha fazla bilgi için 
arka tarafta yer alan etikete bakınız.
ATOMIC markasına ait tüm ilgili ürünlerin belge, ab uygunluk beyani ve sertifikaları için lütfen şu adresi 
ziyaret edin: www.atomic.com.

Çene koruma düzenlemesi figür 4 
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            imalat tarihinden itibaren 5 yıldan eski bir kaskın 
kullanılmamasını tavsiye eder (imalat ayı/yılı kaskın içine yapıştırılmış etikette yer alır).



Реглаж на набрадника  фиг. 4
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препоръчва една каска да не се използва повече от 5 години от датата и на производство (месец/година 
върxy етикета, залепен отвътре на каската).

За ваша собствена защита прочетете ръководството по-долу и следвайте дадените 
инструкции. Този шлем е проектиран да предпазва главата ви от удар, причинен от 
сблъсък, докато практикувате следните зимни спортове: ски, сноуборд и скиборд. 
Всички други дейности, независимо дали са моторизирани или не, са изключени. 
Шлемовете на ATOMIC отговарят на стандартите CE, както и на ASTM F2040, и 
съответстват на Essential health and safety requirements (EHSR) на EU 2016/425, а също и на 
американските изисквания за „Helmets used for Recreational Snow Sports“. За подробна 
информация относно сертифициране и нотифициран орган вижте стикера на задната 
страна.ATOMIC предоставя достъп до всички документи, декларация за съответствие 
на ЕС и сертификати за всички приложими продукти на уеб адрес www.atomic.com.



あなた自身を守るために、以下をよく読んで指示に従ってください。本ヘルメットは、ス
キー、スノーボード、スキーボードなどのウインタースポーツで起こり得る衝突による衝
撃から頭を保護するよう設計されています。他のすべての活動は、モーターの有る無し
に関わらず、除外されます。 ATOMIC ヘルメットは  CE 規格および  ASTM F2040 に適合して
おり、  EU2016/425  の  必須保険安全性要件 (EHSR)  および  「スノースポーツに使用され
るヘルメット」 に対する米国の要件に準拠しています。認定および公認機関の詳細につ
きましては、裏面のステッカーをご参照ください。
ATOMIC はwww.atomic.com にて、該当する弊社全製品に関する文書, EU 適合宣言 および
認可証を表示しています。

JP JP

             ATOMICは、製造年月日（ヘルメット内側ラベル
に記載された月/年）から5年経過したヘルメットは使用しないようにお願いしています。



Vzdrževanje: Čelada naj ostane nedotaknjena. Nanjo ne nanašajte laka ali drugih barvil. Ne režite konic 
jermenov. Na svoji čeladi uporabljajte le priložene nalepke. 

Pregledovanje: Čelado redno pregledujte. Če opazite kakšno deformacijo ali poškodbo, jo zamenjajte. 
Čelado pokažite prodajalcu ATOMICovih izdelkov ali pa stopite v stik z našim oddelkom za stranke. 

Zamenjava – POZOR!

Uporabni dodatki – POZOR!

ATOMICove čelade smete uporabljati izključno s ATOMICovimi dodatki in nalepkami, kot so recimo sončna ali 
smučarska očala. Uporabnik vse druge dodatke namešča na lastno odgovornost. 

Čelade z avdio sistemom: Če med smučanjem uporabljate slušalke, morda ne boste slišali drugih 
smučarjev, ki se vam približujejo, kar lahko vodi do nesreč in poškodb, tudi do smrtnega izida. Ne pozabite, da 
ima na pobočjih vedno prednost smučar pred vami, zato morate morebitni trk preprečiti vi. 
 
Prilagajanje traku pod brado slika.4       

 ravni zaščite

Norma EN1077 vključuje dve ravni zaščite:
Čelade razredov A in B so namenjene alpskim smučarjem, deskarjem na snegu in podobnim skupinam 
športnikov. Čelade A vas bolje varujejo kot čelade B. Čelade B sicer zagotavljajo boljšo zračnost in slišnost, 
vendar varujejo manjši predel glave in nudijo slabšo zaščito pred udarci. 

Garancija

  idaraz elatsan os ik ,ebdokšop az ajlev en ap rak ,*bdokšop etsrv esv az ejicnarag itel 2 ojami CIMOTA ikledzI
neustreznega transporta, hrambe in običajne obrabe, neupoštevanja navodil za uporabo ali sprememb na 
izdelku. Ta garancija velja le za izdelke, ki ste jih kupili pri pooblaščenem prodajalcu ATOMICovih proizvodov. 
Če imate kakršna koli vprašanja ali ste v dvomih, se s svojo poškodovano čelado in originalnim računom obrnite 
na svojega prodajalca ATOMICovih izdelkov. 

* Garancija se lahko razlikuje glede na državo, v kateri ste čelado kupili.

NAVODILA ZA UPORABNIKE    
(Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb, kadar 
to ocenimo za potrebno.)

Za svojo zaščito preberite ta navodila in upoštevajte navedene napotke. Ta čelada je zasnovana tako, da zaščiti 
vašo glavo pred udarcem, ki ga povzroči trčenje med izvajanjem naslednjih zimskih športnih dejavnosti: smučanje, 
deskanje na snegu in skiboarding. Vse druge dejavnosti, bodisi motorizirane ali ne, so izključene. Čelade ATOMIC 
izpolnjujejo standarde CE in ASTM F2040 in so skladne z zahtevami Essential health and safety requirements 
(EHSR) Uredbe EU 2016/425 ter ameriškimi zahtevami »Helmets used for Recreational Snow Sports«. Za 
podrobnejše informacije o certifikaciji in priglašenem organu si oglejte nalepko na hrbtni strani. ATOMIC omogoča 
dostop do vseh dokumentov, izjava eu o skladnosti in potrdil za vse ustrezne izdelke na www.atomic.com.

Opozorilo:

Zaponka mora biti zapeta pred samo aktivnostjo in med njo. 
Čelado snemite takoj, ko prenehate z aktivnostjo, sicer se lahko s pasovi nehote zataknete. Čelade pod 
nobenim pogojem ne smete nositi brez ušesnih jermenov. Odstraniti morate vse trde dodatke, kot so recimo 
lasne zaponke, sponke za lase itd. 
Pred vsako uporabo morate preveriti, kako so nastavljeni jermeni. Odrasla oseba mora obvezno preveriti, če je 
tudi otrok pravilno namestil svojo čelado. 
Zaščitna oprema ima svoje omejitve; čelada lahko pri nesrečah omili možgansko travmo, a ne ščiti nepokritih 
delov, kot sta recimo obraz in vrat. Ob določenih vrstah udarcev, tudi pri nesrečah pri nižjih hitrostih, lahko pride 
do resnih poškodb, celo smrti. Vedno smučajte previdno in spoštujte varnostna pravila svojega športa, saj se 
ta pravila lahko razvijajo in spreminjajo. Bodite seznanjeni s spremembami – o njih se pozanimajte  pri osebju v 
smučarskem središču ali pri učiteljih smučanja. 

Navodila za uporabo – POZOR!

Hramba: Čelade ne hranite v bližini virov toplote. Nikoli je ne izpostavljajte temperaturam, višjim od  
40 °C. Različne vrste plastike lahko oslabijo, če so dlje časa izpostavljene močni sončni svetlobi (na primer v 
avtomobilih, parkiranih na soncu).
Kako izbrati čelado: Čelada vas lahko najbolje varuje le, če je ustrezne velikosti (brez preohlapnih 
prostorov, vendar hkrati ne sme  biti pretesna). Če potrebujete pomoč, se posvetujte s prodajalcem. 
Namestitev čelade
1)  Čelado namestite na glavo, ne preveč naprej in ne preveč nazaj. Slika 1.
2)    Pri modelih s sistemom AFS naj bo čelada nameščena z ozirom na obseg glave. Slika 2. 
3)    Pri nekaterih modelih je treba ustrezno namestiti priložene dodatne dele, da bo čim manj ohlapnega prostora 

med čelado in glavo. 
4)  Zaponko zapirajte pod brado, vse dokler ne slišite klika. Slika 3.
5)   Dolžina podbradnega pasu mora biti takšna, da čelada ostaja trdno na mestu. Čelada vam mora biti prav, a 

obenem ne pretesna, kar bi lahko vplivalo na dihanje in požiranje sline. Obračajte glavo, da boste videli, če 
se čelada premika. Ostati bi morala na mestu. V njej vam mora biti udobno.

Čiščenje
1)   Zunanja školjka: čistite le z vodo in milom. Ne uporabljajte bencina  

ali katerega koli drugega topila/kemične snovi. 
2)  Podloga in ušesne blazinice: 

SLO SLO

Ta čelada absorbira šoke, tako da spremeni obliko ali se uniči. V primeru močnih šokov in nesreč jo  je 
potrebno uničiti in zamenjati, tudi če na njej ni nobenih vidnih poškodb, saj je čelada morda oslabela zaradi 
poškodb v notranjosti. ATOMIC priporoča, da čelade ne uporabljate več kot 5 let od datuma proizvodnje 
(mesec / leto na nalepki znotraj čelade).



Održavanje: Kaciga neka ostane netaknuta. Nemojte na nju nanositi lak ili druga bojila. Ne režite krajeve 
remenčića. Na svojoj kacigi upotrebljavajte samo priložene naljepnice. 

Pregledavanje: Kacigu redovito pregledajte. Ako opazite kakvu deformaciju ili oštećenje, zamijenite je. 
Kacigu pokažite prodavaču ATOMICovih proizvoda ili stupite u kontakt s našim odjeljenjem za stranke.  

Zamjena – POZOR!

Dodaci upozorenju – POZOR!

ATOMICove čelade smete uporabljati izključno s ATOMICovimi dodatki in nalepkami, kot so recimo sončna ali 
smučarska očala. Uporabnik vse druge dodatke namešča na lastno odgovornost. 

Kacige s audio sistemom: Ako za vrijeme skijanja upotrebljavate slušalice, možda nećete čuti druge 
skijaše koji vam se približavaju, što može dovesti do nesreća i povreda, pa i do smrtnog ishoda. Ne zaboravite, 
na bočnim stranama uvijek ima prednost skijaš ispred vas, zato mogući sudar morate spriječiti vi.  

Podešavanje kopče slika br.4

 nivoi zaštite

Norma EN1077 uključuje dvije razine zaštite:
Kacige razreda A i B namijenjene su alpskim skijašima, daskašima na snijegu i sličnim skupinama sportaša. 
Kacige A bolje vas osiguravaju od kaciga B. Kacige B inače garantuju bolju prozračnost i čujnost, ali štite manji 
dio glave i nude slabiju zaštitu od udaraca.  

Garancija

Proizvodi ATOMIC imaju 2 godine garancije za sve vrste oštećenja*, što ne važi za oštećenja koja su nastala 
zbog neadekvatnog transporta, čuvanja i uobičajene istrošenosti, nepoštivanja uputstava za upotrebu ili 
promjena na proizvodu. Ova garancija važi samo za proizvode koje ste kupili kod ovlaštenog prodavača 
ATOMICovih proizvoda. Ako imate bilo kakva pitanja ili ste u nedoumici, sa svojom se oštećenom kacigom i 
originalnim računom obratite svojem prodavaču ATOMICovih proizvoda.  

* Garancija se može razlikovati s obzirom na državu u kojoj ste kacigu kupili.

UPUTE ZA KORISNIKE 
(Zadržavamo pravo na tehničke promjene kad 
procijenimo da je to potrebno.)

U cilju vlastite zaštite, pročitajte sljedeći vodič i slijedite upute koje sadrži. Ova kaciga je izrađena tako da 
štiti vašu glavu od udaraca uzrokovanih sudarom tijekom slijedećih zimskih sportskih aktivnosti: skijanje, 
snowboarding i skiboarding. Sve ostale aktivnosti, bilo motorizirane ili ne, isključene su. Kacige ATOMIC 
udovoljavaju zahtjevima CE normi kao i ASTM F2040 sukladno zahtjevima Essential health and safety 
requirements (EHSR) navedenim u EU 2016/425 i američkim zahtjevima za “Kacige za rekreacijske sportove na 
snijegu”. Detaljne informacije o certifikaciji i prijavljenom tijelu potražite na naljepnici na stražnjoj strani.
ATOMIC omogućuje pristup svim dokumentima, ez izjava o sukladnosti i certifikatima za sve odgovarajuće 
proizvode na adresi www.atomic.com.

Upozorenje:
Kopča mora biti zakopčana prije same aktivnosti i za vrijeme aktivnosti. 
Kacigu skinite odmah nakon što prestanete s aktivnošću, inače možete nehotice zapeti remenčićima. Kacigu 
ni pod kojim uvjetima ne smijete nositi bez remena za uši. Morate ukloniti sve tvrde dodatke kao što su recimo 
kopče za kosu, ukosnice itd. 
Prije svake upotrebe morate provjeriti kako su namješteni remeni. Odrasla osoba mora obvezno provjeriti je li i 
dijete pravilno namjestilo svoju kacigu. 
Zaštitna oprema ima svoja ograničenja; kod nesreća kaciga može ublažiti moždanu traumu, a ne zaštititi 
nepokrivene dijelove, kao što su recimo lice i vrat. Kod određenih vrsta udaraca, pa i kod nesreća pri manjim 
brzinama može doći do ozbiljnih ozljeda, čak i smrti. 
Uvijek skijajte oprezno i poštujte sigurnosna pravila svojeg sporta jer se ta pravila mogu razvijati i mijenjati. 
Budite upoznati s promjenama – o njima se raspitajte kod osoba u skijaškom središtu ili kod učitelja skijanja.  

Upute za uporabu – POZOR! 

Čuvanje: Kacigu ne čuvajte u blizini izvora topline. Nikad je ne izlažite temperaturama višim od 40 °C. 
Različite vrste plastike mogu oslabjeti ako su dulje vrijeme izložene jakoj sunčevoj svjetlosti (na primjer u 
automobilima parkiranim na suncu).

Kako odabrati kacigu: Kaciga vas može najbolje zaštititi samo ako je odgovarajuće veličine (bez 
prelabavih prostora, ali istodobno ne smije biti pretijesna). Ako trebate pomoć, posavjetujte se s trgovcem.  

Namještanje kacige
1)  Kacigu namjestite na glavu, ni previše unaprijed, ni previše otraga. Slika 1.
2)  Kod modela sa sustavom AFS kaciga neka bude namještena u odnosu na opseg glave. Slika 2. 
3)   Kod nekih modela potrebno je odgovarajuće namjestiti priložene dodatne dijelove da bi bilo što manje 

praznog prostora između kacige i glave. 
4)  Kopču zatežite ispod brade sve dok ne začujete klik. Slika 3.
5)   Dužina remenčića ispod brade mora biti takva da kaciga ostaje čvrsto na mjestu. Kaciga vam mora biti 

taman, a ne pretijesna jer bi to moglo utjecati na disanje i gutanje sline. Okrećite glavu da biste vidjeli miče li 
se kaciga. Morala bi ostati na mjestu. U njoj vam mora biti udobno.

Čišćenje
1)   Vanjska školjka: čistite samo vodom i sapunom. Ne upotrebljavajte benzin  

ili bilo koju drugu otopinu/kemijske tvari. 
2)  Podloga i jastučići za uši: 

CRO CRO

Ova kaciga apsorbira šokove tako da promijeni oblik ili se uništi. U slučaju snažnih šokova i nesreća, potrebno 
ju je uništiti i zamijeniti i ako na njoj nema nikakvih vidljivih oštećenja, jer je kaciga možda oslabjela zbog 
oštećenja u unutrašnjosti. ATOMIC preporučuje da ne koristite kacigu s datumom proizvodnje (mjesec/godina 
na naljepnici nalijepljenoj u unutrašnjosti kacige) starijim od 5 godina.



BIH BIH

Održavanje: Kaciga neka ostane netaknuta. Nemojte na nju nanositi lak ili druga bojila. Ne režite krajeve 
remenčića. Na svojoj kacigi upotrebljavajte samo priložene naljepnice. 

Pregledavanje: Kacigu redovito pregledajte. Ako opazite kakvu deformaciju ili oštećenje, zamijenite je. 
Kacigu pokažite prodavaču ATOMICovih proizvoda ili stupite u kontakt s našim odjeljenjem za stranke.  

Zamjena – POZOR!

Dodaci upozorenju – POZOR!

ATOMICove čelade smete uporabljati izključno s ATOMICovimi dodatki in nalepkami, kot so recimo sončna ali 
smučarska očala. Uporabnik vse druge dodatke namešča na lastno odgovornost. 

Kacige s audio sistemom: Ako za vrijeme skijanja upotrebljavate slušalice, možda nećete čuti druge 
skijaše koji vam se približavaju, što može dovesti do nesreća i povreda, pa i do smrtnog ishoda. Ne zaboravite, 
na bočnim stranama uvijek ima prednost skijaš ispred vas, zato mogući sudar morate spriječiti vi.  

Podešavanje kopče slika br.4

  nivoi zaštite

Norma EN1077 uključuje dvije razine zaštite:
Kacige razreda A i B namijenjene su alpskim skijašima, daskašima na snijegu i sličnim skupinama sportaša. 
Kacige A bolje vas osiguravaju od kaciga B. Kacige B inače garantuju bolju prozračnost i čujnost, ali štite manji 
dio glave i nude slabiju zaštitu od udaraca.  

Garancija

Proizvodi ATOMIC imaju 2 godine garancije za sve vrste oštećenja*, što ne važi za oštećenja koja su nastala 
zbog neadekvatnog transporta, čuvanja i uobičajene istrošenosti, nepoštivanja uputstava za upotrebu ili 
promjena na proizvodu. Ova garancija važi samo za proizvode koje ste kupili kod ovlaštenog prodavača 
ATOMICovih proizvoda. Ako imate bilo kakva pitanja ili ste u nedoumici, sa svojom se oštećenom kacigom i 
originalnim računom obratite svojem prodavaču ATOMICovih proizvoda.  

* Garancija se može razlikovati s obzirom na državu u kojoj ste kacigu kupili.

UPUTE ZA KORISNIKE 
(Zadržavamo pravo na tehničke promjene kad 
procijenimo da je to potrebno.)

Za svojo zaščito preberite ta navodila in upoštevajte navedene napotke. Ta čelada je zasnovana tako, da 
zaščiti vašo glavo pred udarcem, ki ga povzroči trčenje med izvajanjem naslednjih zimskih športnih dejavnosti: 
smučanje, deskanje na snegu in skiboarding. Vse druge dejavnosti, bodisi motorizirane ali ne, so izključene. 
Čelade ATOMIC izpolnjujejo standarde CE in ASTM F2040 in so skladne z zahtevami Essential health and safety 
requirements (EHSR) Uredbe EU 2016/425 ter ameriškimi zahtevami »Helmets used for Recreational Snow Sports«.  
Za podrobnejše informacije o certifikaciji in priglašenem organu si oglejte nalepko na hrbtni strani. ATOMIC 
omogoča dostop do vseh dokumentov, ez izjava o sukladnosti in potrdil za vse ustrezne izdelke na www.atomic.com. 

Upozorenje:
Kopča mora biti zakopčana prije same aktivnosti i za vrijeme aktivnosti. 
Kacigu skinite odmah nakon što prestanete s aktivnošću, inače možete nehotice zapeti remenčićima. Kacigu 
ni pod kojim uvjetima ne smijete nositi bez remena za uši. Morate ukloniti sve tvrde dodatke kao što su recimo 
kopče za kosu, ukosnice itd.  Prije svake upotrebe morate provjeriti kako su namješteni remeni. Odrasla osoba 
mora obvezno provjeriti je li i dijete pravilno namjestilo svoju kacigu. 
Zaštitna oprema ima svoja ograničenja; kod nesreća kaciga može ublažiti moždanu traumu, a ne zaštititi 
nepokrivene dijelove, kao što su recimo lice i vrat. Kod određenih vrsta udaraca, pa i kod nesreća pri manjim 
brzinama može doći do ozbiljnih ozljeda, čak i smrti. 
Uvijek skijajte oprezno i poštujte sigurnosna pravila svojeg sporta jer se ta pravila mogu razvijati i mijenjati. 
Budite upoznati s promjenama – o njima se raspitajte kod osoba u skijaškom središtu ili kod učitelja skijanja.  

Upute za uporabu – POZOR! 

Čuvanje: Kacigu ne čuvajte u blizini izvora topline. Nikad je ne izlažite temperaturama višim od 40 °C. 
Različite vrste plastike mogu oslabjeti ako su dulje vrijeme izložene jakoj sunčevoj svjetlosti (na primjer u 
automobilima parkiranim na suncu).

Kako odabrati kacigu: Kaciga vas može najbolje zaštititi samo ako je odgovarajuće veličine (bez 
prelabavih prostora, ali istodobno ne smije biti pretijesna). Ako trebate pomoć, posavjetujte se s trgovcem.  

Namještanje kacige
1)  Kacigu namjestite na glavu, ni previše unaprijed, ni previše otraga. Slika 1.
2)  Kod modela sa sustavom AFS kaciga neka bude namještena u odnosu na opseg glave. Slika 2. 
3)   Kod nekih modela potrebno je odgovarajuće namjestiti priložene dodatne dijelove da bi bilo što manje 

praznog prostora između kacige i glave. 
4)  Kopču zatežite ispod brade sve dok ne začujete klik. Slika 3.
5)   Dužina remenčića ispod brade mora biti takva da kaciga ostaje čvrsto na mjestu. Kaciga vam mora biti 

taman, a ne pretijesna jer bi to moglo utjecati na disanje i gutanje sline. Okrećite glavu da biste vidjeli miče li 
se kaciga. Morala bi ostati na mjestu. U njoj vam mora biti udobno.

Čišćenje
1)   Vanjska školjka: čistite samo vodom i sapunom. Ne upotrebljavajte benzin  

ili bilo koju drugu otopinu/kemijske tvari. 
2)  Podloga i jastučići za uši: 

Ova kaciga apsorbira šokove tako da promijeni oblik ili se uništi. U slučaju snažnih šokova i nesreća, potrebno 
ju je uništiti i zamijeniti i ako na njoj nema nikakvih vidljivih oštećenja, jer je kaciga možda oslabjela zbog 
oštećenja u unutrašnjosti. ATOMIC preporučuje da se kaciga ne koristi više od 5 godina od datuma proizvodnje 
(mjesec/godina na etiketi nalijepljenoj u unutrašnjosti kacige).
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HEAD OFFICE

ATOMIC Austria GmbH
Atomic Straße 1
5541 Altenmarkt
Tel: +43 6452 3900-0
Fax: +43 6452 3900-120
info@atomic.com

SUBSIDAIRIES/DISTRIBUTORS 
ARGENTINA   
Popper S.A.
Tel: +54 02901 422244 

ARMENIA   
Alisa Cooperative
Tel: +37 41056 46 47 

AUSTRALIA     
Amer Sports Australia
Tel: +61 3 8665 6666
Fax: +61 3 9587 2289

AUSTRIA 
AMER Sports Austria GmbH     
Tel.: +43 6246 391 300
Fax: +43 6246 391 370

BELARUS 
BelAdvaCom Ltd.     
Tel.: +375 17 2902456
Fax: +375 17 2902458

BOSNIA AND HERZEGOVINA   
Comprex    
Tel: +387 33 650-615     
Fax: +387 33 712-540   

BULGARIA   
Baranko Sport Center Eood
Tel.: +387 33 650-615
Fax: +387 33 712-540

CANADA
ATOMIC Sports Canada
Tel.:  +1 800 267 7506 

+1 613 966 9220

CHILE
Grylan LTDA.
Tel.: +56 2 949 3717

CHINA
Hi-Rider Skiing Gear Company 
Tel: +86 10 88389664 
Fax: +86 10 68365520

CROATIA 
Amer Sports Austria GmbH  
Tel.: +386 1 562 1639
Fax: +386 1 562 2422 

CYPRUS   
Force Eight Sports LTD.  
Tel: +357 25579919 
Fax: +357 25564426 

CZECH REPUBLIC   
Amer Sports Czech Rep.s.r.o.  
Tel: +420 272 700 963
Fax: +420 272 704 216

DENMARK
Amer Sports Danmark Aps
Tel: +45 455 655 30
Fax: +45 455 655 31

DUBAI
NIK GENERAL TRADING CO. LLC
Tel.: +971 4 359 8780
Fax: +971 4 359 2821

FINLAND
Amer Sports Suomi OY
Tel.: +358 207 789 600
Fax: +358 972578401

OFFICES
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Chin guards are not PPE certified.



LITHUANIA
UAB Prosport Lt.
Tel.: +370 67 27 0159
Fax: +370 37 21 0580

MACEDONIA
SPORT LIFE D.O.O.
Tel: +389 2 3127 360
Fax: +389 2 3127 360

MOLDOVA
Im Sportvision Srl.
Tel./Fax: + 373 22 83 04 55

NETHERLANDS   
Atomic Netherlands    
Tel.: +31 33 43 45 700
Fax: +31 33 43 45 719   

NEW ZEALAND
Brandex Ltd.
Tel: +64 3 381 2190
Fax: +64 3 381 2191             

NORWAY
Amer Sports Norge AS
Tel: +47 67 55 13 30  
Fax: +47 67 55 13 31

POLAND
Amer Sports Poland SP Z.O.O.
Tel.: +48 12 328 3910
Fax: +48 12 328 3901 

ROMANIA
Abitare CG SRL
Tel: +40 268 412600
Fax: +40 268 476044

RUSSIA
Amer Sports Russia
Tel: +7 495 641 2646
Fax: +7 495 641 2645

SERBIA
BEO Sport System D.O.O. 
Tel: +381 11 20 88 132
Fax: +381 11 20 88 129

SLOVAKIA
AMER SPORTS Czech Republic, 
S.R.O., OZ
Tel.: +421 2 44640011
Fax: +421 2 44450923

SLOVENIA
Amer Sports Austria GmbH
Tel.: +386 1 562 1639
Fax: +386 1 562 2422

SPAIN
Amer Sports Spain SA
Tel: +34 932 625100 
Fax: +34 932 625101

SWEDEN
Amer Sports Sverige AB  
Tel: +46 33 23 37 00 
Fax : +46 33 23 37 40

SWITZERLAND
Amer Sports SA  
Tel.: +41 58 360 06 06
Fax: +41 800 26 26 26

TURKEY
Denizspor Spor Malzemeleri 
Ticaret A.S.
Tel: +90 216 467 1383
Fax: +90 216 467 0889

UKRAINE
Pro Sport LLC
Tel: +38 044 207 1201
Fax: +38 044 207 1202

USA
Amer Sports Winter & Outdoor Co. 
Tel.: +1 800-258-5020

FRANCE & BELGIUM  
(INCL. LUXEMBOURG)
Amer Sports France  
Tel: +33 4 74 99 1515  
Fax: +33 4 74 99 1516

GEORGIA 
DV Sport Ltd. 
Tel: +995 32 39 7999 
Fax: +995 32 91 1739 

GERMANY 
Amer Sports Deutschland GmbH 
Tel.: +49 89 89801 300
Fax: +49 800 094 57 66 

GREAT BRITAIN
Amer Sports UK Ltd.  

Tel.: +44 1276 40 4990
Fax: +44 1276 40 4801

GREECE
Shop & Trade S.A
Tel.: +30 210 340 8400

HONGKONG
Fun‘n Snow Limited
Tel: +852 2857 4504   

HUNGARY
Atomic Austria GmbH
Tel.: +36 30 69 31 995

ICELAND   
Prosport EHF - Islensku Alpanir 
Tel: +354 53 42 727 
Fax: +354 55 28 987 

INDIA   
Adventures (India) Pvt. Ltd. 
Tel.:  +91 11 65 80 2110  

+91 11 29 21 0122
Fax: +91 11 29 22 1357

IRAN
Nik Sport Co.  
Tel.: +98 21 8879 7402 

ISRAEL
Amer Sports Italy Spa  
Tel.: +972 9 894 1721
Fax: +972 9 894 0225 

ITALY
Amer Sports Italy Spa  
Tel: +39 0422 5291  
Fax: +39 0422 5291 99

JAPAN
Amer Sports Japan Inc.
Tel: +81 3 3527 8717
Fax: +81 3 3527 8737

KAZAKHSTAN
New Sport Systems Ltd.
Tel.: + 7 327 267 70 72
Mob.: +7 777 258 01 95

KIRGISISTAN
Eldiyar Kelgembaev
gergert@mail.ru

KOREA
Amer Sports Korea Ltd.
Tel: +82 2 518 0781
Fax: +82 2 547 5464

KOSOVO
VLENDI Ltd.
Tel: +381 390 327 888
Fax: +381 390 327 888 

LATVIJA
SIA “BGF”
Tel.: +37167802370
Fax: +371 67802351 

LEBANON
Wintersport S.A.R.L.
Tel: +961 3 20 8238 
Fax: +961 1 490 664 665 

OFFICES OFFICES

3rd Floor, Building 2
Meadows Business Park
Station Approach, Blackwater
Camberley GU17 9AB, United Kingdom 
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HEADOFFICE 
ATOMIC Austria GmbH 
Atomic Straße 1 
5541 Altenmarkt 
Tel: +43 6452 3900-0
info@atomic.com
atomic.com

AMER SPORTS UK LIMITED 
3rd Floor, Building 2 
Meadows Business Park, Station Approach 
Blackwater, Camberley GU17 9AB 
United Kingdom


